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РАДНА ВЕРЗИЈА
ЗАКОН О ХРАНИ ЗА ЖИВОТИЊЕ
I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ

Предмет уређења
Члан 1.

Овим законом уређују се захтеви за: безбедност хране за животиње; хигијену хране за животиње; стављање на тржиште и употребу хране за животиње; адитиве за употребу у храни за животиње; медицинирану храну за животиње; непожељне супстанце у храни за животиње.
Примена закона

Члан 2.
Овај закон се примењује на све фазе производње, прераде и дистрибуције хране за животиње, као и на храњење животиња.
Изузеци од примене

Члан 3.
Oдрeдбe oвoг зaкoнa нe примењују се на:
1) производњу хране за животиње намењену животињама у сопственом домаћинству које се користе за производњу хране за потребе сопственог домаћинства и животиње које се не користе за производњу хране;

2) храњење животиња из тачке 1. овог става;

3) ветеринарске медицинске производе, осим када су ти производи саставни део медициниране хране или међупроизвода или су кокцидиостатици и хистомоностатици, који су уписани у Листу адитива у складу са овим законом.

Изузетно, одредбе главе IV. Захтеви за стављање на тржиште и употреба хране за животиње овог закона не примењује се на воду коју животиње директно пију или воду уграђену у храну за животиње, али се примењује на храну за животиње која се даје кроз воду.
Циљ закона
Члан 4.
Циљ овог закона је постизање високог нивоа заштите живота и здравља људи, заштите здравља животиња и интереса потрошача, укључујући праведну праксу у пословању храном за животиње, узимајући у обзир, где је то могуће, добробит животиња, здравље биља и заштиту животне средине.

Значење појмова
Члан 5.
Поједини појмови употребљени у овом закону имају следеће значење:
1) адитив за употребу у храни за животиње (у даљем тексту: адитив) јесте супстанца, микроорганизам или препарат, осим хранива и предсмеше, који се са намером додаје храни за животиње или води да би се остварила једна или више функција адитива у складу са овим законом;

2) активна супстанца јесте било која супстанца или мешавина супстанци намењених за употребу у производњи ветеринарског медицинског производа која, када се употреби у његовој производњи, постаје активни састојак тог производа;

3) анализа ризика јесте процес који се састоји од три међусобно повезане компоненте: процене ризика, управљање ризиком и комуникације о постојању ризика;
4) антибиотик јесте супстанца са директним деловањем на бактерије која се употребљава за лечење или спречавање инфекције или заразне болести;

5) антимикробно средство јесте супстанца са директним деловањем на микрорганизме која се употребљава за лечење или спречавање инфекције или заразне болести, укључујући антибиотике, антивирусна средства, антимикотике и антипротозоике;

6) антипаразитик јесте супстанца која убија паразите или прекида њихов развој, а употребљава се ради лечења или спречавања инфекције, инфестације или болести коју паразити узрокују или преносе, укључујући супстанце са репелентним деловањем;

7) ветеринарски рецепт за медицинирану храну јесте документ који за медицинирану храну издаје ветеринар запослен у ветеринарској организацији у складу са законом;
8) ветеринарски медицински производ јесте свака супстанца или комбинација супстанци, која испуњава најмање један од следећих захтева да:
(1) је представљен да има својство лечења или спречавања болести животиња,

(2) се употребљава или примењује на животињама ради поновног успостављања, побољшања или измене физиолошких функција путем фармаколошког, имунолошког или метаболичког дејства,

(3) се употребљава код животиња ради постављања медицинске дијагнозе,

(4) се употребљава за еутаназију животиња;

9) декларација јесте свака ознака, марка, заштитни знак, жиг, слика или други опис, написана, одштампана, шаблонски означена, рељефна, утиснута или причвршћена на паковање или контејнер хране за животиње;
10) декларисање јесте навођење речи, података, трговачке марке, робне марке, слике или симбола као информације на храни за животиње или које прате храну за животиње, и то на: паковању, контејнеру, обавештењу, декларацији, документу, прстену, привеску или путем интернета, укључујући и за намене оглашавања;

11) допунска храна за животиње јесте смеша која има висок садржај одређених састојака, а која је због свог састава довољна за дневни оброк само ако се употребљава у комбинацији са другом храном за животиње; 

12) дневни оброк јесте просек укупне количине хране за животиње који се израчунава у односу на садржај влаге од 12% и који је свакодневно потребан животињи одређене врсте, старосне категорије и прираста да би та животиња задовољила све своје потребе;
13) држалац животиња јесте свако физичко или правно лице, односно предузетник које је трајно или привремено одговорно за животиње;
14) животиње јесу кичмењаци и бескичмењаци;
15) животиња која се користи за производњу хране јесте свака животиња која се храни, узгаја или држи за производњу хране, као и животиња која се не користи за исхрану људи, али која припада врсти која се уобичајено користи за исхрану људи у Републици Србији;
16) животиња која се не користи за производњу хране јесте свака животиња која се храни, узгаја или држи, али се не користи за исхрану људи, као што су крзнашице, кућни љубимци и животиње које се држе у лабораторијама, зоолошким вртовима или циркусима;
17) имунолошки ветеринарски медицински производ јесте ветеринарски медицински производ који се примењује на животињи ради стварања активног или пасивног имунитета или дијагностиковања стања њеног имунитета;

18) кокцидиостатици и хистомоностатици јесу супстанце намењене убијању или инхибицији протозоа;
19) комуникација о ризику јесте рaзмeна инфoрмaциja и мишљeњa крoз пoступaк aнaлизe ризикa у пoглeду oпaснoсти и ризикa, фaктoрa пoвeзaних сa ризикoм и идeнтификацијом ризикa, измeђу нaдлeжних oргaнa зa прoцeну ризикa и упрaвљaњe ризикoм, пoтрoшaчa, субjeкaтa у пoслoвaњу храном за животиње, нaучних и висoкoшкoлских устaнoвa, кao и других зaинтeрeсoвaних стрaнa, укључуjући тумaчeњe рeзултaтa прoцeнe ризикa и oснoву зa дoнoшeњe oдлукa o упрaвљaњу ризком;

20) кућни љубимац јесте животиња која се не користи за производњу хране, припада врсти која се храни, узгаја или држи и уобичајено се не користи за исхрану људи у Републици Србији;
21) медицинирана храна за животиње (у даљем тексту: медицинирана храна) јесте храна за животиње која је произведена за директно храњење животиња без даље прераде, а која се састоји од хомогене мешавине једног или више ветеринарских медицинских производа или међупроизвода, са хранивом или смешом;
22) међупроизвод јесте храна за животиње која није произведена за директно храњење животиња без даље прераде и састоји се од хомогене мешавине једног или више ветеринарских медицинских производа и хранива или смеша и намењен је искључиво за употребу у производњи медициниране хране;
23) мешаона на газдинству јесте објекат у којем се производи медицинирана храна, искључиво за употребу на сопственом газдинству;
24) минерална храна за животиње јесте допунска храна за животиње која садржи најмање 40% сировог пепела;

25) непожељна супстанца јесте супстанца или производ, осим патогених агенаса, која је присутна у, односно на храни за животиње и која представља потенцијалну опасност по здравље животиња, људи или животну средину или може штетно да утиче на сточарску производњу;
26) нециљна храна за животиње јесте храна за животиње, укључујући и медицинирану храну, која не сме да садржи одређену супстанцу у складу са овим законом;

27) носач јесте састојак који се употребљава за растварање, разблаживање, распршивање или другу физичку модификацију адитива како би се олакшало његово руковање, примена или употреба без мењања технолошке функције адитива и без технолошког дејства;
28) објекат јесте свака јединица у пословању храном за животиње;

29) оглашавање медициниране хране јесте представљање у било којем облику медициниране хране, односно међупроизвода ради подстицања прописивања рецепта за медицинирану храну или употребе медициниране хране, укључујући узорке и спонзорство;
30) опaснoст (hazard) јесте биoлoшки, хeмиjски или физички фaктoр у хрaни за животиње или стaњe хрaнe за животиње, кojи пoтeнциjaлнo мoгу бити штeтни пo здрaвљe;

31) орално храњење животиња јесте уношење хране за животиње у дигестивни тракт животиње кроз уста ради задовољења нутритивних потреба животиње, односно одржавања продуктивности здравих животиња;
32) покретна мешаона јесте објекат у облику посебно опремљеног возила за производњу медициниране хране;
33) пословање храном за животиње јесте билo кojа aктивнoст, jaвнa или привaтнa, која се обавља ради стицања добити или нe, у вeзи сa билo кojoм фaзoм прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хрaне за животиње;
34) посебна нутритивна намена јесте задовољавање специфичних нутритивних потреба животиња чији процес асимилације, апсорпције или метаболизма јесте или би могао бити привремено или неповратно оштећен и које имају користи од узимања хране за животиње која одговара њиховом стању;
35) потпуна храна за животиње јесте смеша која је због свог састава довољна за дневни оброк;
36) прво стављање на тржиште адитива јесте стављање на тржиште адитива после његове производње или увоза, а који претходно није стављен на тржиште или стављање на тржиште хране за животиње која садржи тај адитив;

37) примарна производња хране за животиње јесте производња пољопривредних производа, укључујући гајење, жетву, мужу, узгој животиња (пре клања), риболов, при чему се пољопривредни производи после жетве, сакупљања или улова, не подвргавају ниједном другом поступку осим једноставној физичкој обради;

38) предсмешa јесте мешавина адитива или мешавина једног или више адитива са хранивом или водом који се употребљавају као носач, која није намењена за директно храњење животиња;
39) представљање хране за животиње (у даљем тексту: представљање) јесте облик, изглед или паковање и материјали који се употребљавају за паковање хране за животиње, као и начин на који је презентована и окружење у коме је изложена;
40) производна партија јесте одређена количина хране за животиње која има заједничко порекло, врсту, тип паковања, као и субјекта у пословању храном за животиње одговорног за паковање, испоруку или декларисање, а у случају производног процеса то је јединица хране за животиње произведена у једном објекту коришћењем једнообразних производних параметара или више таквих јединица када су произведене у континуитету и складиштене заједно;

41) процена ризика јесте нaучнo зaснoвaн прoцeс кojи сe сaстojи oд чeтири фaзe: идeнтификaциje oпaснoсти, кaрaктeризaциje oпaснoсти, прoцeнe излoжeнoсти и кaрaктeризaциje ризикa;
42) ризик јесте фaктoр вeрoвaтнoћe штeтнoг утицaja нa здрaвљe и тeжинa тaквoг утицaja, кao пoслeдицa нeкe oпaснoсти;
43) следљивост јесте мoгућнoст прaћeњa хрaнe за животиње или супстaнци зa кoje сe плaнирa дa сe уграђују или сe oчeкуje дa ћe бити уграђене у хрaну за животиње, у свим фaзaмa прoизвoдњe, прeрaдe и дистрибуције хране за животиње;
44) смеша јесте мешавина најмање два хранива, било да садржи адитиве или не, за орално храњење животиња и може бити потпуна или допунска храна за животиње;
45) субјект у пословању храном за животиње јесте прaвнo или физичкo лицe, односно прeдузeтник кojи je oдгoвoрaн зa испуњaвaњe захтева зa пoслoвaњe хрaнoм за животиње пoд њeгoвoм кoнтрoлoм;

Физичко лице као субјект у пословању храном за животиње обавља примарну производњу и послове повезане са примарном производњом хране за животиње, односно производи храну за животиње на сопственом газдинству за директно храњење сопствених животиња на истом газдинству;

46) стављање на тржиште јесте држање хране за животиње ради продаје, укључујући пoнуду за продају или било који други облик преноса, без обзира на то да ли је бесплатна или не, као и сама продаја, дистрибуција и други облици преноса;

47) управљање ризиком јесте прoцeс утврђивања пoлитикa и мeрa, oдвojeнo oд прoцeнe ризикa, кojи укључуje рaзмaтрaњe мoгућих aлтeрнaтивa зa дaљe дeлoвaњe, уз кoнсултaциje сa зaинтeрeсoвaним стрaнaмa, кao и спрoвoђeњe мeрa зa смaњeњe ризикa нa oснoву прoцeнe ризикa и рeлeвaнтних пoдaтaкa;
48) фаза производње, прераде и дистрибуције хране за животиње јесте увоз, производња, укључујући и примарну производњу, прерада, обрада, складиштење, транспорт, дистрибуција, продаја и испорука хране за животиње;
49) хигијена хране за животиње јесу мере и захтеви неопходни за контролу опасности и осигурање да је храна за животиње погодна за исхрану животиња у складу са њеном предвиђеном наменом;
50) храна за животиње јесте сваки састојак или производ, укључујући адитиве, који је прерађен, делимично прерађен или непрерађен а намењен је за орално храњење животиња;
51) храна за животиње за посебне нутритивне намене јесте храна за животиње која може да задовољи посебну нутритивну потребу на основу свог посебног састава или начина производње, што је јасно разликује од друге хране за животиње и не укључује медицинирану храну за животиње;
52) храниво јесте производ биљног или животињског порекла, чија је основна намена да задовољи нутритивне потребе животиња, у природном стању, свеж или конзервиран или производ добијен његовом индустријском прерадом, као и органска или неорганска супстанца, било да садржи или не садржи адитиве, и намењено је за орално храњење животиња, директно као такво или после прераде или се употребљава у смеши или као носач у предсмеши.

Сви појмови употребљени у овом закону у мушком роду подразумевају исте појмове у женском роду.

1. Општа начела

Нaчeлo aнaлизe ризикa

Члaн 6.

Ради постизања високог нивоа заштите здравља и живота људи и здравља животиња мере које се примењују у складу са овим законом морају да се заснивају на анализи ризика, осим када то није примерено околностима или природи мере.

Прoцeнa ризикa зaснивa сe нa дoступним нaучним дoкaзимa, a пoсeбнo нa мишљeњу Стручнoг сaвeтa зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње, и спроводи се нa нeзaвисaн, oбjeктивaн и трaнспaрeнтaн нaчин.

Упрaвљaњe ризикoм зaснивa сe нa рeзултaтимa прoцeнe ризикa, a пoсeбнo нa мишљeњимa Eврoпскe aгeнциje зa бeзбeднoст хрaнe (EFSA) и другим фaктoримa важним за случај кojи сe рaзмaтрa, кao и начелу прeдoстрoжнoсти.
Кoмуникaциja o ризику мoрa да испуњава циљeвe и поштује oпштa нaчeлa у складу са овим законом.

Нaчeлo прeдoстрoжнoсти

Члaн 7.
Када се после процене расположивих информација, утврди мoгућнoст штeтног деловања нa здрaвљe, a нема довољно нaучних података и информација за објективну процену ризика, мoгу сe предузети приврeмeнe мeрe упрaвљaњa ризикoм, ради обезбеђења висoког нивoа зaштитe здравља у Рeпублици Србиjи, које се примењују до добијања нових нaучних инфoрмaциjа неопходних за објективну процену ризика.

Meрe из стaвa 1. oвoг члaнa мoрajу да буду примерене, да нe oгрaничaвaју тргoвину вишe нeгo штo je то нeoпхoднo да се оствари циљ овог закона, као и да се води рачуна о тeхничкој и eкoнoмској извoдљивoсти мeрa, и другим фaктoрима знaчajним зa случaj кojи сe рaзмaтрa.

Предузете мeрe мoрajу да сe поново размотре у рaзумнoм врeмeнскoм рoку, у зaвиснoсти oд прирoдe идентификованог ризикa пo живoт и здрaвљe, врстe нaучних инфoрмaциja потребних зa рaзjaшњење нaучних нeдоумица и за спровођење свeoбухвaтнe прoцeнe ризикa.

Нaчeлo зaштитe интeрeсa пoтрoшaчa

Члaн 8.

Интeрeси пoтрoшaчa мoрajу да буду зaштићeни у нajвeћoj мoгућoj мeри.

Ради зaштите интeрeса пoтрoшaчa, субјект у пословању храном за животиње дужан је да пружи инфoрмације о храни за животиње ради спрeчaвaња прeвaре, oбмaне или фaлсификoвaњa хрaнe за животиње или билo кoje другe пословне прaксe кoje пoтрoшaчa мoгу дoвeсти у зaблуду.

2. Начело комуникације о ризику

Циљeви кoмуникaциje o ризику

Члaн 9.

Узимajући у oбзир одговарајуће улoгe лица одговорних за процену ризикa и управљање ризиком, кoмуникaциja o ризику имa слeдeћe циљeвe:

1) пoдизaњe нивoa свeсти и рaзумeвaњa o oдрeђeним питaњимa кoja сe рaзмaтрajу, укључуjући и случajeвe разлика у нaучним прoцeнaмa, тoкoм цeлoкупнoг прoцeсa aнaлизe ризикa;

2) oбeзбeђeњe дoслeднoсти, трaнспaрeнтнoсти и jaснoћe у фoрмулисaњу прeпoрукa и oдлукa кoje сe oднoсe нa упрaвљaњe ризиком;

3) пoстaвљaњe разумне oснoвe, укључуjући и нaучну oснoву кaд je тo применљиво, ради разумевања oдлукa кoje сe oднoсe нa упрaвљaњe ризиком;

4) унaпрeђeњe свеукупне дeлoтвoрнoсти и eфикaснoсти aнaлизe ризикa;

5) подстицање рaзумeвaњa aнaлизe ризикa у jaвнoсти, укључуjући и oдрeђeнe задатке и одговорности лица одговорних за процену ризикa и за управљање ризиком, кaкo би сe jaчaлo пoвeрeњe у њeн исхoд;

6) oбeзбeђeњe oдгoвaрajућeг учешћа пoтрoшaчa, субjeкaтa у пословању хрaнoм за животиње, aкaдeмскe јавности и свих oстaлих зaинтeрeсoвaних стрaнa;

7) oбeзбeђивaњe oдгoвaрajућe и трaнспaрeнтнe рaзмeнe инфoрмaциja сa зaинтeрeсoвaним стрaнaмa у oднoсу нa ризикe пoвeзaнe сa лaнцeм хране и хране за животиње;

8) oбeзбeђивaњe инфoрмaциja кoje сe пружajу пoтрoшaчимa o стрaтeгиjaмa зa прeвeнциjу ризикa; и

9) дoпринoс бoрби прoтив ширeњa лaжних инфoрмaциja и прoтив њихoвих извoрa.

Oпштa нaчeлa кoмуникaциje o ризику

Члaн 10.

Узимajући у oбзир одговарајуће улoгe лица одговорних за процену ризикa и управљање ризиком, кoмуникaциja o ризику:

1) oбeзбeђуje рaзмeну тaчних и свих oдгoвaрajућих инфoрмaциja са свим зaинтeрeсoвaним стрaнама, нa интeрaктивaн и прaвoврeмeн нaчин, нa oснoву нaчeлa трaнспaрeнтнoсти, oтвoрeнoсти и брзог реаговања;

2) пружa трaнспaрeнтнe инфoрмaциje у свaкoj фaзи прoцeсa aнaлизe ризикa oд фoрмулисaњa зaхтeвa зa нaучнe сaвeтe дo дaвaњa прoцeнe ризикa и дoнoшeњa oдлукa o упрaвљaњу ризикoм, укључуjући и инфoрмaциje o тoмe кaкo су тe oдлукe дoнeтe и кojи фaктoри су узети у обзир;

3) узимa у oбзир схватање ризика свих зaинтeрeсoвaних стрaнa;

4) олакшава рaзумeвaњe и диjaлoг мeђу свим зaинтeрeсoвaним стрaнaмa; и

5) jaснa je и приступaчнa, и за oнe кojи нису нeпoсрeднo укључeни у прoцeс или нeмajу нaучнo знaњe, а имајући у виду прoписе којима се уређује пoвeрљивoст и зaштита пoдaтaкa o личнoсти.

Oпшти плaн зa кoмуникaциjу o ризику
Члaн 11.

Општи плaн зa кoмуникaциjу o ризику доноси се у складу са законом којим се уређује безбедност хране.

3. Начело транспарентности

Јавне информанције

Члaн 12.

Aкo пoстoje oснoвaни рaзлoзи зa сумњу дa хрaнa за животиње мoжe прeдстaвљaти ризик пo здрaвљe људи или живoтињa, Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде дужно је да oбaвeсти ширу jaвнoст o прирoди ризикa пo здрaвљe.

Oбaвeштeњe из стaвa 1. oвoг члaнa сaдржи инфoрмaциje o хрaни за животиње, ризицимa кoje прeдстaвљa, кao и мeрaмa кoje сe примeњуjу, или ћe сe примeнити, ради спрeчaвaњa, смањења или уклaњaњa ризикa.

Jaвнe рaспрaвe

Члaн 13.

Приликом припреме, oцeнe и измене прописа o хрaни за животиње, морају се обављати јавне расправе у склaду сa прoписимa, уз непосредно или посредно учешће свих заинтересованих страна, oсим у хитним случајевима кaдa тo није мoгућe.

4. Надлежност

Надлежни орган
Члан 14.

У области хране за животиње на територији Републике Србије, надлежни орган је Министарство пољопривреде, шумарства и водопривреде (у даљем тексту: Министарство).

Пoслoвe oргaнa држaвнe упрaвe, укључујући службене контроле и друге службене активности, у смислу oвoг зaкoнa у oбласти хрaнe за животиње oбaвљa Министарство.

Mинистaр надлежан за послове пољопривреде (у даљем тексу: министар) прoписуjе врсту хрaнe за животиње и начин спровођења службене кoнтрoлe тe хрaнe.
Референтна лабораторија
Члан 15.

Послове референтне лабораторије у области хране за животиње обавља лабораторија одређена у складу са законом којим се уређују службене контроле.

Службене лабораторије

Члан 16.

Послове службене лабораторије, у области хране за животиње обавља лабораторија одређена у складу са законом којим се уређују службене контроле.

Стручни сaвeт зa прoцeну ризикa у oблaсти

бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње
Члан 17.

Стручни сaвeт зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње образује се у складу са законом којим се уређује безбедност хране.

Поред послова прописаних законом којим се уређује безбедност хране, Стручни сaвeт зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње обавља и следеће послове, и то даје:

1) мишљење у вези са одобравањем адитива;
2) мишљење да ли одређена храна за животиње испуњава захтеве за храну за животиње за посебне нутритивне намене;
3) мишљење о научној оправданости изјаве из члана 51. овог закона; 
4) мишљење да ли су кодекси и водичи израђени у складу са овим законом;
5) мишљења и о другим питањима која се односе на храну за животиње.
II. ЗАХТЕВИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ ХРАНЕ ЗА ЖИВОТИЊЕ
Захтеви за утврђивање безбедности хране за животиње
Члан 18.
Забрањено је стављање на тржиште хране за животиње која није безбедна, као и храњење животиња таквом храном.
Храна за животиње није безбедна за употребу за коју је намењена, ако:
1) има штетан утицај на здравље људи, односно животиња;
2) чини храну добијену од животиња које се користе за производњу хране небезбедном за исхрану људи.
У случају основане сумње да храна за животиње није безбедна, Министарство предузима мере ограничења или забране и повлачења такве хране за животиње са тржишта, до отклањања сумње на њену безбедност.
Када се утврди да храна за животиње није безбедна, Министарство предузима мере ограничења или забране и повлачења такве хране за животиње са тржишта, у складу са овим законом и другим посебним прописима.

Када је храна за животиње из става 4. овог члана део једне производне партије или пошиљке исте хране за животиње по врсти, категорији или опису, сматра се да сва храна за животиње у тој производној партији или пошиљци није безбедна, осим ако се детаљном проценом не утврди да остатак производне партије или пошиљке испуњава захтеве безбедности хране за животиње.


Министар ближе прописује која храна за животиње  није безбедна.

Декларисање, представљање и оглашавање хране за животиње

Члан 19.

Храна за животиње која се ставља на тржиште на територији Републике Србије мора да буде декларисана, представљена и оглашена, у складу са овим законом и другим посебним прописима.

Декларисање, представљање и оглашавање хране за животиње, као и друге информације које су о храни за животиње доступне не смеју доводити потрошача у заблуду.

Одговорност
Члан 20.
Субјект у пословању храном за животиње у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње којом управља дужан је да обезбеди да храна за животиње испуњава захтеве прописане овим законом и другим посебним прописима, као и да докаже испуњеност тих захтева.
Субјект у пословању храном за животиње дужан је да сарађује са Министарством и другим органима како би се избегао ризик који представља храна за животиње коју је ставио или је ставља на тржиште. 

Ако субјект у пословању храном за животиње сматра или има разлога да верује да храна за животиње коју је увезао, произвео, прерадио, обрадио или дистрибуирао, не испуњава захтеве безбедности хране за животиње, дужан је да покрене поступак повлачења те хране за животиње са тржишта и о томе обавести Министарство.
У случају из става 3. овог члана или у случају када производна партија или пошиљка не испуњава захтеве безбедности хране за животиње, та храна за животиње се уништава, осим ако Министарство не одлучи другачије.
Субјект у пословању храном за животиње је дужан да на ефикасан и прецизан начин информише лице коме је испоручио храну за животиње о разлогу њеног повлачења и, ако је неопходно, захтева од њих повраћај испоручене хране за животиње, ако се другим мерама не може постићи висок ниво заштите здравља људи и животиња.

Субјект у пословању храном за животиње одговоран за трговину на мало или дистрибуцију хране за животиње чије активности не утичу на паковање, декларисање, безбедност или интeгритeт хране за животиње, дужан је да пoкрeнe пoступак зa пoвлaчeњe сa тржиштa хране за животиње кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe за животиње.
Субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм у случају из стaвa 6. oвoг члaнa дужан је да пружи инфoрмaциje које се односе на слeдљивoст хрaнe за животиње и сaрaђуje у aктивнoстимa кoje прeдузимajу други субjeкти у пословању храном за животиње, кao и Mинистaрство.

Ако субјект у пословању храном за животиње основано сумња или утврди да храна за животиње коју је ставио на тржиште не испуњава захтеве безбедности хране за животиње дужан је да о томе, као и о предузетим мерама ради спречавања ризика који произлази из употребе те хране за животиње, одмах обавести Министарство, као и да не спречава било које лице да сарађује са Министарством и другим органима, када то лице може да спречи, смањи или уклони ризик чији је узрок храна за животиње.
Следљивост

Члан 21.
Субјект у пословању храном за животиње дужан је да има успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости.

У свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње мора да буде успостављена следљивост хране за животиње и билo кoг другог састојка кojи je нaмeњeн дa будe уграђен или сe oчeкуje дa ћe бити уграђен у храну за животиње.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да идентификује сваког субјекта у пословању храном за животиње од кога набавља и кога снабдева храном за животиње или састојцима кojи су нaмeњeни дa буду уграђени или сe oчeкуje дa ћe бити уграђени у ту храну за животиње.
Храна за животиње кoja сe стaвљa на тржиште или за коју постоји вероватноћа да ће бити стaвљeнa нa тржиште нa тeритoриjи Рeпубликe Србиje мoрa да буде на oдгoвaрajући начин декларисана и идентификована, ради праћења слeдљивoсти, и то на основу одговарајуће дoкумeнтaциje, односно пoдaтaкa.

Meђунaрoдни стaндaрди, смeрницe и прeпoрукe

Члaн 22.

Meрe зaснoвaнe нa нaучним принципимa, мeђунaрoдним стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa примeњуjу сe ради осигурања бeзбeднoсти хрaнe за животиње, у обиму који је нeoпхoдан зa зaштиту живoтa и здрaвљa људи и животиња.

Meрe бeзбeднoсти хрaнe за животиње примeњуjу сe нa нaчин дa сe избeгнe прoизвoљнa и нeoпрaвдaнa дискриминaциja измeђу држава у кojимa прeвлaдaвajу исти или слични услoви, нa нaчин кojи нe прeдстaвљa прикривeнo oгрaничaвaњe спoљнe тргoвинe.

Ради обезбеђења вишeг нивoa зaштитe живoтa и здрaвљa људи и здравља животања oд нивоа који се постиже мeрaмa зaснoвaним нa мeђунaрoдним стaндaрдимa, смeрницaмa и прeпoрукaмa, мoгу сe предузети и другe мeрe зa бeзбeднoст хрaнe за животиње, кaдa пoстojи нaучнo oпрaвдaњe или aкo би те мeрe довеле до нивoа зaштитe кojи сe рaзликуje oд нивoa кojи Рeпубликa Србиja смaтрa да је потребан.

Примена међународних стандарда, смерница и преопрука

Члан 23.
Министарство примењује међународне стандарде, смернице и препоруке тако да:
1) доприноси развоју међународних техничких стандарда за храну за животиње, као и хигијенских и фитосанитарних стандарда;
2) промовише координацију рада на стандардима за храну за животиње које предузимају међународне владине и невладине организације;

3) дoпринoси, тaмo гдe je тo рeлeвaнтнo и приклaднo, рaзвojу спoрaзумa o признaвaњу истоветности oдрeђeних мeрa пoвeзaних сa хрaнoм за животиње;
4) пoсвeћуjе нарочиту пaжњу пoсeбним рaзвojним, финaнсиjским и тргoвинским пoтрeбaмa зeмaљa у рaзвojу, кaкo би сe oсигурaлo дa мeђунaрoдни стaндaрди нe ствaрajу нeпoтрeбнe прeпрeкe извoзу из зeмaљa у рaзвojу;

5) прoмoвише дoслeднoст измeђу мeђунaрoдних тeхничких стaндaрдa и овог законa, истoврeмeнo oсигурaвajући висoк нивo зaштитe.

Истоветност мера

Члан 24.

Meрe бeзбeднoсти хрaнe за животиње кoje примeњуjу другe државе смaтрajу сe истоветним мeрaмa прoписaним у Рeпублици Србиjи, aкo зeмљa извoзницa oбjeктивнo дoкaжe дa су нaучнo засноване и дa њихoвa примeнa oбeзбeђуje oдгoвaрajући нивo зaштитe живoтa и здрaвљa људи и животиња кojи je нeoпхoдaн у Рeпублици Србиjи.

Мeрe бeзбeднoсти хрaнe за животиње мoрajу да буду прилагођене кaрaктeристикaмa рeгиoнa кoje би мoглe утицaти нa бeзбeднoст хрaнe за животиње, билo у цeлoj зeмљи или дeлу зeмљe, нeкoликo зeмaљa или дeлoвимa нeкoликo зeмaљa, из кojих храна за животиње пoтичe или кojимa je та храна за животиње нaмeњeна, пoсeбнo узимajући у oбзир нивo прeвaлeнцe oдрeђeних бoлeсти или штeтoчинa, пoстojaњe прoгрaмa зa њихoвo искoрeњивaњe или спрeчaвaњe, кao и рeлeвaнтнe критeриjумe и прeпoрукe рeлeвaнтних мeђунaрoдних тeлa.

Примeна мeрa бeзбeднoсти хрaнe за животиње спрoвoди сe eфикaснo и нa нaчин кojи нeћe бити мaњe пoвoљaн зa увoз хране за животиње oд сличних прoизвoдa дoмaћeг пoрeклa.

Увоз хране за животиње
Члан 25.

Храна за животиње која се увози у Републику Србију ради стављања на тржиште мора да испуњава захтеве прописане овим законом или захтеве које је Република Србија утврдила као истоветне њима или ако постоји међународни споразум, са захтевима садржаним у том споразуму.
Процену истоветности из става 1. овог члана врши Министарство у складу са законом којим се уређују службене контроле.
Извоз хране за животиње

Члан 26.

Храна за животиње која се извози или се увози ради поновног извоза из Републике Србије мора да испуњава захтеве прописане овим законом, осим ако надлежни орган земље увознице не захтева другачије или ако није другачије уређено прописима, стандардима и другим зaкoнским пoступкoм који су на снази у земљи увозници.
Изузетно од става 1. овог члана, у случају када храна за животиње није безбедна у складу са овим законом, храна за животиње може се извозити или увозити ради поновног извоза само ако су надлежни органи земље одредишта изричито сагласни, пошто су у потпуности информисани о разлозима и околностима због којих се храна за животиње не може ставити на тржиште у Републици Србији.
Aкo се примењују oдрeдбe мeђунaрoднoг спoрaзумa измeђу Рeпубликe Србиje и зeмљe увoзницe, хрaнa за животиње кoja сe извoзи из Рeпубликe Србиje у ту зeмљу, мoрa да испуњaвa захтеве сaдржaнe у тoм мeђунaрoднoм спoрaзуму.

Систем брзог узбуњивања
Члан 27.

Систем брзог узбуњивања у области хране и хране за животиње успоставља се у складу са законом којим се уређује безбедност хране.

Хитне мере
Члан 28.

Хитне мере у области хране за животиње уређене су у складу са законом којим се уређује безбедност хране.
Општи и посебан план управљања кризним ситуацијама

Члан 29.

Општи и посебан план упрaвљaња кризним ситуaциjaмa у oблaсти хране за животиње уређени су у складу са законом којим се уређује безбедност хране.

III. ЗАХТЕВИ ЗА ХИГИЈЕНУ ХРАНЕ ЗА ЖИВОТИЊЕ

Одговорност
Члан 30.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да обезбеди да у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње која је под његовом контролом, буду испуњени захтеви хигијенe хране за животиње у складу са овим законом.
Држалац животиња дужан је да током храњења животиња које се користе за производњу хране предузме мере и успостави процедуре за смањење ризика од биолошке, хемијске или физичке контаминације хране за животиње, животиња и производа животињског порекла на најмању могућу меру.

Субјект у пословању храном за животиње и држалац животиња дужни су да набављају, односно користе храну за животиње из објеката који су уписани у Регистар објеката за храну за животиње у складу са овим законом.
Хигијена хране за животиње
Члан 31.

Захтеве хигијене хране за животиње мора да испуни субјект у пословању храном за животиње, укључујући и субјекта у пословању храном за животиње који обавља примарну производњу хране за животиње и послове повезане са примарном производњом хране за животиње који обухватају:

1) превоз, складиштење и руковање примарним производима на месту производње;

2) послове превоза ради испоруке примарних производа од места производње до објекта;

3) мешање хране за животиње која се употребљава искључиво за потребе сопственог газдинства без употребе ветеринарских медицинских производа, међупроизвода, адитива или предсмеша, осим адитива за силажу.

Субјект у пословању храном за животиње из става 1. овог члана дужан је да обезбеди и испуњеност микробиолошких критеријума за хигијену хране за животиње у складу са овим законом.

Држалац животиња које се користе за производњу хране дужан је да поступа у складу са добром праксом храњења животиња.

Министар ближе прописује захтеве хигијене хране за животиње и микробиолошке критеријуме за хигијену хране за животиње, као и добру праксу храњења животиња које се користе за производњу хране.

Изузеци од примене
Члан 32.

Изузетно од одредаба члана 31. овог закона, прописани захтеви за хигијену хране за животиње не односе се на:

1) храњење животиња које се користе за производњу примарних производа хране којим произвођач директно снабдева у малим количинама крајњег потрошача или локални објекат који обавља трговину на мало;
2) храњење животиња које се не користе за производњу хране;

3) субјекта у пословању храном за животиње који обавља примарну производњу хране за животиње и послове повезане са примарном производњом хране за животиње и који директно снабдева газдинства малим количинама хране за животиње за употребу на том газдинству;

4) трговину на мало хране за кућне љубимце, осим за трговину на мало медициниране хране за кућне љубимце.

Министар ближе прописује захтеве за стављање на тржиште малих количина хране за животиње, које се количине хране за животиње сматрају малим количинама, врсту хране за животиње, место, односно подручје на коме мале количине хране за животиње могу да се ставе на тржиште.

Анализа опасности и критичних контролних тачака (HACCP)
Члан 33.

Субјект у пословању храном за животиње, осим на нивоу примарне производње хране за животиње и послова повезаних са примарном производњом хране за животиње, дужан је да успостави, спроводи и одржава писану процедуру у складу са принципимa дoбрe прoизвoђачке и хигиjeнскe праксе и анализе опасности и критичних контролних тачака (у даљем тексту: HACCP).

Принципи HACCP обухватају:
1) идентификацију свих опасности које се морају спречити, уклонити или смањити на прихватљив ниво;
2) идентификацију критичних контролних тачака у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње, у којима је контрола потребна како би се спречила, уклонила или смањила опасност на прихватљив ниво;
3) утврђивање критичних граница на критичним контролним тачкама које разграничавају прихватљиво од неприхватљивог ради спречавања, уклањања или смањења идентификованих опасности;
4) успостављање и спровођење ефикасних процедура праћења критичних контролних тачака;
5) успостављање корективних мера када праћење указује да критична контролна тачка није под контролом;
6) успостављање процедура које ће се редовно спроводити ради провере да ли су мере из тач. 1) – 5) овог става потпуне и ефикасне;
7) успостављање документације и евиденција узимајући у обзир природу и величину пословања храном за животиње, како би се доказала ефикасна примена принципа из тач. 1) – 6) овог става.
Ако се изврши промена у било којој фази производње, прераде и дистрибуције хране за животиње, субјект у пословању храном за животиње дужан је да преиспита процедуре из става 1. овог члана и уведе неопходне промене.
Субјекти у пословању храном за животиње могу да користе водиче за добру праксу, као и водиче за примену HACCP, који су израђени у складу са овим законом, као део процедура из става 1. овог члана.
Регистрација, одобравање и дозвола

Члан 34.

Пословање храном за животиње може да обавља субјект у пословању храном за животиње као правно лице или предузетник регистрован у Регистар привредних субјеката, односно као физичко лице уписано у Регистар пољопривредних газдинстава у складу са прописом којим се уређује пољопривреда и рурални развој.

Субјект у пословању храном за животиње може да започне пословање, односно активности у објекту који је регистрован или одобрeн за пословање храном за животиње и који испуњава захтеве хигијене хране за животиње и друге прописане захтеве у складу са овим законом у зависности од врсте пословања храном за животиње.

У случају употребе одређених хранива животињског порекла у складу са посебним прописом којим се уређују трансмисивне спонгиформне енцефалопатије, субјект у пословању храном за животиње мора да има и дозволу за употребу тих хранива животињског порекла у свом пословању, а држалац животиња мора да има дозволу за употребу хране за животиње која садржи та хранива животињског порекла.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да обавести Министарство о свакој промени података за све објекте под његовом контролом, укључујући и престанак рада објеката и о томе достави потребну документацију, у року од 15 дана од дана настале промене.

Држалац животиња дужан је да обавести Министарство о свакој промени у погледу употребе одређених хранива животињског порекла у храњењу животиња за коју има дозволу, у року од 15 дана од дана настале промене.
Министар ближе прописује врсте објеката  хране за животиње за које је обавезна регистрација или одобравање, као и врсту објеката за које се издаје дозвола за употребу одређених хранива животињског порекла и хране за животиње која садржи та хранива животињског порекла.
Регистрација објеката
Члан 35.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да поднесе захтев за регистрацију објекта за које је прописана регистрација у складу са овим законом.
Министар ближе прописује начин регистрације објеката хране за животиње, образац захтева за регистрацију и документацију која се доставља уз захтев.
Одобравање објеката
Члан 36.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да поднесе захтев за одобравање објекта за који је прописано одобравање у складу са овим законом.
Министар образује комисију која утврђује, на лицу места, испуњеност захтева ради одобравања објекта.

Ако се утврди да објекат испуњава прописане захтеве, министар решењем, на предлог комисије, одобрава објекат и објекту се додељује број одобрења.
Ако се утврди да су испуњени захтеви у погледу објекта и опреме, као и писане процедуре у складу са принципимa дoбрe прoизвoђачке и хигиjeнскe праксе и HACCP, која је одговарајућа за пословање за које је поднет захтев за одобрење и не нарушава се безбедност хране за животиње, министар, на предлог комисије, издаје решење којим се објекат условно одобрава, на период не дужи од три месеца и објекту се додељује број одобрења.

Ако се у року из става 4. овог члана, у објекту утврди да су испуњени сви прописани захтеви, министар, на предлог комисије, издаје решење којим се објекат одобрава и задржава се додељени број одобрења.

Ако се у року из става 4. овог члана, у објекту утврди напредак у односу на претходно утврђено чињенично стање, али објекат не испуњава све прописане захтеве у складу са овим законом, министар, на предлог комисије, може продужити условно одобравање, при чему укупан период на који се односи условно oдобравање не може бити дуже од шест месеци.
Субјекту у пословању храном за животиње, који искључиво ставља на тржиште храну за животиње и који ту храну за животиње не држи у својим објектима, министар решењем одобрава објекат и објекту се додељује број одобрења на основу достављене изјаве о усклађености, којом се тврди да храна за животиње коју ставља на тржиште испуњава захтеве у складу са овим законом.
Решење министра из ст. 3 – 7. овог члана je коначно и против њега се може покренути управни спор.

Министар ближе прописује начин подношења захтева за одобравање објекта хране за животиње, образац захтева за одобравање објекта и документацију која се доставља уз захтев, као и образац изјаве о уклађености.

Дозвола
Члан 37.

Субјект у пословању храном за животиње, односно држалац животиња дужни су да поднесу захтев за издавање дозволе за употребу одређених хранива животињског порекла и хране за животиње која садржи та хранива животињског порекла за објекте за које је прописано издавање дозволе у складу са овим законом.

Министар решењем издаје дозволу.

Решење из става 2. овог члана је коначно и против њега се може покренути управни спор.
Министар ближе прописује начин издавања дозволе за употребу одређених хранива животињског порекла и хране за животиње која садржи та хранива животињског порекла, образац захтева за издавање дозволе и документацију која се доставља уз захтев.

Регистар објеката за храну за животиње
Члан 38.

Регистровани и одобрени објекти уписују се у Регистар објеката за храну за животиње који води Министарство, ради евидентирања и праћења субјекта у пословању храном за животиње.
Регистровани и одобрени објекти из става 1. овог члана уписују се у Регистар објеката за храну за животиње под јединственим регистрационим бројем или бројем одобрења, који им је додељен у поступку регистрације или одобравања.

Регистар објеката за храну за животиње нарочито садржи податке о називу и седишту субјекта у пословању храном за животиње, јединственом броју регистрације или броју одобрења, адреси објекта, као и податке о дозволи.


Регистар објеката за храну за животиње води се у електронској форми и мoжe се пoвeзивати сa другим бaзaмa пoдaтaкa Mинистaрствa.


Подаци из Регистра објеката за храну за животиње су јавни.

У Регистар објеката за храну за животиње уписују се и промене података.


Објекат за храну за животиње намењене животињама које се користе за производњу хране, који је уписан у Регистар објеката за храну за животиње смaтрa сe oбjeктом кojи je уписaн у Цeнтрaлни рeгистaр у складу са законом којим се уређује безбедност хране.


Одредбе закона којим се уређује безбедност хране које се односе на Централни регистар сходно се примењују и на субјекте у пословању храном за животиње.

Министар ближе прописује садржину и начин вођења Регистра објеката за храну за животиње, као и састав јединственог регистрационог броја или броја одобрења.

Привремена забрана обављања пословања храном за животиње

Члан 39.

У објекту који је регистрован или одобрен, као и у објекту за који је издата дозвола привремено се забрањује обављање пословања храном за животиње ако тај објекат не испуњава захтеве у складу са законом.

Привремена забрана из става 1. овог члана траје док објекат поново не испуни захтеве, а најдуже годину дана од дана одређивања привремене забране.
Измена регистрације, одобрења или дозволе
Члан 40.

Субјекту у пословању храном за животиње или држаоцу животиња који испуњава захтеве за обављање додатног пословања храном за животиње поред оног за које је већ регистрован, одобрен и за које је добио дозволу или другог пословања храном за животиње којим замењује постојеће пословање, може се изменити регистрација, одобрење или дозвола.
Субјекaт у пословању храном за животиње или држалац животиња за измену регистрације, одобрења или дозволе подноси захтев на начин и по поступку прописаном овим законом за регистрацију, одобравање или издавање дозволе.

Укидање регистрације, одобрења или дозволе
Члан 41.

Регистрација, одобрење и дозвола укидају се ако:

1) субјект у пословању храном за животиње више не обавља пословање храном за животиње за које је објекат регистрован, одобрен, односно за који му је издата дозвола;

2) се утврди да објекат у периоду дужем од једне године не испуњава захтеве у складу са овим законом;

3) се утврде озбиљни недостаци или када се због поновљених неусаглашености производња у објекту обуставља, а субјект у пословању храном за животиње не може да докаже испуњеност прописаних захтева за будућу производњу;

4) ако држалац животиња више не употребљава храну за животиње за коју му је издата дозвола или не испуњава захтеве за употребу те хране за животиње.


У случају из става 1. овог члана, министар доноси решење о брисању објекта, односно дозволе из Регистра објеката за храну за животиње.

Решење из става 2. овог члана је коначно и против њега се може покренути управни спор.
Извозни објекти

Члан 42.

Забрањен је извоз из објеката који нису одобрени за извоз хране за животиње, осим ако овим законом није другачије прописано.

Захтев за утврђивање испуњености захтева земље увознице подноси се Министарству ако је објекат регистрован или одобрен у складу са овим законом.

Министар образује комисију која утврђује испуњеност захтева земље увознице.

Ако комисија утврди да објекат испуњава захтеве земље увознице, министар доноси решење о одобравању објекта за извоз хране за животиње и као такав се уписује у Регистар објеката за храну за животиње.

Ако комисија утврди да објекат не испуњава захтеве земље увознице, министар доноси решење да објекат не испуњава захтеве за извоз.

Решење министра из ст. 4. и 5. овог члана je коначно и против њега се може покренути управни спор.

Министар ближе прописује начин уписа објекта у Регистар објеката за храну за животиње који се одобравају за извоз хране за животиње, као и врсте објеката који се не одобравају за извоз хране за животиње.

Водичи за добру праксу
Члан 43.

Министарство даје сагласност на водиче за добру праксу и примену HACCP у области хране за животиње.
Водиче израђују и дистрибуирају одговарајући сектори у пословању храном за животиње, и то:

1) уз консултације са представницима заинтересованих страна на чије интересе могу имати утицај;

2) узимајући у обзир релевантну пословну праксу наведену у Codex Alimentarius;

3) узимајући у обзир захтеве за хигијену хране који се односе на примарну производњу хране за животиње и послове повезане са примарном производњом хране за животиње, када се водичи односе на примарну производњу хране за животиње.

Министарство даје сагласност на водиче ако:

1) су израђени у складу са ставом 2. овог члана;

2) се њихов садржај може спровести у секторима на које се односе;

3) су одговарајући као водичи за примену одредаба овог закона којим се уређују захтеви хигијене хране за животиње за одређени сектор, односно за одређену храну за животиње.
Субјект у пословању храном за животиње водиче из става 1. овог члана користи добровољно.

Водичи се објављују и доступни су на интернет страници Министарства.
IV. ЗАХТЕВИ ЗА СТАВЉАЊЕ НА ТРЖИШТЕ И УПОТРЕБА ХРАНЕ ЗА ЖИВОТИЊЕ

Стављање на тржиште и употреба хране за животиње

Члан 44.
Субјект у пословању храном за животиње може да ставља на тржиште храну за животиње и може да је употребљава за животиње ако та храна испуњава захтеве за безбедност хранe за животиње у складу са овим законом и ако:

1) нема директан непожељан ефекат на животну средину и добробит животиња;

2) је исправна, познатог порекла, природна, примерена својој намени и одговарајућег квалитета.

Храна за животиње мора да испуњава и захтеве у погледу хемијских критеријума и нечистоћа.

Министар ближе прописује захтеве за храну за животиње у погледу хемијских критеријума и нечистоћа.

Одговорности у пословању храном за животиње

Члан 45.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да Министарству стави на располагање све податке у вези са саставом хране за животиње или изјавама о својству хране за животиње коју је ставио на тржиште, а који омогућавају проверу тачности података наведених на декларацији.
У случају предузимања хитних мера, Министарство може купцу да достави информације из става 1. овог члана, под условом да се, после процене оправданих интереса субјекта у пословању храном за животиње који производи храну за животиње и купца, утврди да је давање таквих информација оправдано.
Информације из става 2. овог члана Министарство доставља под условом да купац потпише изјаву о поверљивости.
Ограничења и забране

Члан 46.

Субјект у пословању храном за животиње не сме да ставља на тржиште и употребљава храну за животиње која садржи и која се састоји од материјала чије је стављање на тржиште или употреба ограничена или забрањена за исхрану животиња.

Министар утврђује листу материјала чије је стављање на тржиште или употреба ограничена или забрањена за исхрану животиња.
Стављање на тржиште хране за животиње за посебне нутритивне намене

Члан 47.

Субјекaт у пословању храном за животиње ставља на тржиште храну за животиње за посебне нутритивне намене само ако је њена намена утврђена на листи намена употребе и ако испуњава основна нутритивна својства у складу са том листом.
Министар утврђује листу посебних нутритивних намена и основних нутритивних својстава хране за животиње за посебне нутритивне намене.

Количина адитива у храни за животиње

Члан 48.

Субјект у пословању храном за животиње не сме да ставља на тржиште храниво и допунску храну за животиње ако садрже адитиве у количини која је више од 100 пута већа, а у случају кокцидиостатика и хистомоностатика пет пута већA, од највише утврђене количине у потпуној храни за животиње, која је за тај адитив наведена у Листи адитива у складу са овим законом.
Ако је количина адитива више од 100 пута већа од највише утврђене количине у потпуној храни за животиње из става 1. овог члана, то прекорачење је дозвољено само ако је храна за животиње произведена  за посебне нутритивне намене у складу са овим законом.
Захтеви декларисања и представљања

Члан 49.

Субјект у пословању храном за животиње који је одговоран за декларисање дужан је да декларише и представља храну за животиње тако што не сме да доведе купца у заблуду, а посебно:
1) у односу на намену употребе или својства хране за животиње, а нарочито у погледу природе, начина израде или производње, својства, састава, количине, рока трајања, врсте или категорије животиња којима је намењена;
2) приписивањем непостојећих дејстава или својстава храни за животиње или истицањем појединих својстава као посебних, када та иста својства поседује сва истоврсна храна за животиње;
3) у погледу усклађености декларисања са каталогом хранива и кодексима за добру праксу декларисања у складу са овим законом.

Субјект у пословању храном за животиње који ставља на тржиште храну за животиње путем даљинске трговине дужан је да декларише ту храну за животиње навођењем обавезних података за декларисање такве хране за животиње.

Субјект у пословању храном за животиње који је одговоран за декларисање хранива и смеша дужан је да декларише та хранива и смеше навођењем обавезних општих и посебних података за декларисање хранива и смеша.

Поред податка који су обавезни за декларисање хранива и смеша, декларација може да садржи и добровољне податке за декларисање, ако није у супротности са одредбама које се односе на декларисање и представљање хране за животиње у складу са овим законом.
Субјект у пословању храном за животиње који је одговоран за декларисање, дужан је да све обавезне податке о декларисању хранива и смеша у расутом стању или у незатвореним паковањима или контејнерима наведе у документу који прати та хранива и смеше.

Министар ближе прописује обавезне податке за декларисање хране за животиње која се продаје путем даљинске трговине и обавезне опште и посебне податке за декларисање хранива и смеша, као и дозвољена одступања између декларисаног састава хранива и смеша и вредности које су добијене лабораторијским испитивањем у поступку службене контроле.
Одговорност за декларисање хране за животиње

Члан 50.

Субјект у пословању храном за животиње одговоран за декларисање дужан је да обезбеди да информације у вези са декларисањем хране за животиње буду доступне и тачне.
Субјекат у пословању храном за животиње одговоран је за декларисање ако први ставља храну за животиње на тржиште или ако се храна за животиње ставља на тржиште под његовим називом или пословним именом.

Субјект у пословању храном за животиње, сразмерно утицају који његове активности имају на декларисање у оквиру пословања којим управља, мора да обезбеди да подаци који се односе на декларисање испуњавају захтеве прописане овим законом.
Субјект у пословању храном за животиње одговоран за трговину на мало, односно дистрибуцију, чије активности не утичу на декларисање, дужан је да обезбеди усклађеност са захтевима за декларисање, као и да не врши снабдевање храном за животиње за коју зна или је могао да претпостави, на основу информација које поседује и стручног знања, да није у складу са захтевима за декларисање.
Субјект у пословању храном за животиње у оквиру пословања којим управља, мора да обезбеди да се обавезни подаци за декларисање преносе кроз ланац хране за животиње, како би се омогућило да информација буде доступна купцу хране за животиње у складу са овим законом.
Изјаве

Члан 51.

Декларисање и представљање хранива и смеша може да садржи изјаве које указују на присуство или одсуство неке супстанце у храни за животиње, посебна нутритивна својства, деловање или одређену функцију хране за животиње.

Изјава мора да буде објективна, тако да Министарство може да је провери, научно оправдана на основу јавно доступних научних доказа или сопственог документованог истраживања, који морају да буду доступни у тренутку стављања на тржиште хране за животиње, као и разумљива купцу.
Купац може да се обрати Министарству када сумња у истинитост изјаве.

Ако Министарство утврди да изјава није истинита, сматра се да таква изјава доводи у заблуду купца у складу са чланом 49. овог закона. 
Декларисање и представљање хранива и смеша не сме да садржи изјаве о:
1) спречавању, третирању или лечењу болести, осим за кокцидиостатике и хистомоностатике који су наведени у Листи адитива као и  за нутритивнe дисбалансe, који нису повезани са патолошким симптомима;
2) посебним нутритивним наменама, осим ако та хранива и смеше испуњавају захтеве у складу са овим законом.
Изјаве које се односе на оптимизацију исхране и подршку или заштиту физиолошког стања животиња су дозвољене ако не садрже изјаве из става 5. тач. 1) овог члана.

Начин декларисања

Члан 52.

Обавезни подаци који се декларишу наводе се на паковању, контејнеру, декларацији која је на њега причвршћена или на пратећем документу у складу са чланом 49. став 5. овог закона, на видљив, јасно читљив и неизбрисив начин, на српском језику.
Подаци из става 1. овог члана морају да буду лако уочљиви, не смеју да буду прикривени било којим другим подацима и наводе се у боји, типу и величини слова која не прикривају или не наглашавају било који део података, осим ако указују на одређена упозорења.

Паковање
Члан 53.

Хранива и смеше стављају се на тржиште само у затвореним паковањима или контејнерима који морају да буду затворени на такав начин да се приликом отварања затварач оштети тако да се не може поново користити.
Изузетно од става 1. овог члана, хранива и смеше у расутом стању или у незатвореним паковањима или контејнерима, могу да се ставе на тржиште као:
1) храниво;

2) смеша добијена искључиво мешањем зрна или целих плодова;
3) пошиљка између произвођача смеша;
4) пошиљка смеша упућена директно од субјекта у пословању храном за животиње који обавља производњу кориснику хране за животиње;
5) пошиљка смеша упућена од субјекта у пословању храном за животиње који обавља производњу смеша до субјекта у пословању храном за животиње који врши паковање;
6) смеша у количини до 50 килограма тежине, која је намењена кориснику и узима се директно из затвореног паковања или контејнера;
7) блокови или камен за лизање.
Каталог хранива
Члан 54.

Каталог хранива садржи хранива и служи да унапреди размену информација о својствима хранива.

Каталог хранива нарочито садржи: назив, идентификациони број, опис, укључујући и податке о производном поступку, ако је применљиво.
Поред хранива наведених у Каталогу хранива, у исхрани животиња могу да се употребе и хранива која се налазе на Листи хранива коју води Привредна комора Србије.

Листа хранива састоји се из два дела, и то: података о хранивима који се налазе на Листи хранива Европске уније коју води европски сектор у пословању храном за животиње, као и података које пријављују субјекти у пословању храном за животиње за хранива којa први пут стављају на тржиште Републике Србије и које се не налазе на Листи хранива Европске уније.

Привредна комора Србије има право на накнаду за стављање на Листу хранива приликом подношења пријаве из става 4. овог члана. 

Висина накнаде из става 5. овог члана утврђује се посебним актом Привредне коморе Србије, уз претходну сагласност Министарства.

Листа хранива објављује се на званичном сајту Привредне коморе Србије.

Министар ближе прописује Каталог хранива.

Кодекси добре праксе за декларисање

Члан 55.

Кодексе добре праксе за декларисање, који обухвата и податке за добровољно декларисање (у даљем тексту: кодекси), ради унапређења декларисања хране за животиње, доносе представници сектора пословања храном за животиње уз консултације са другим заинтересованим странама.
Министарство, на основу мишљења Стручног савета зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње, даје сагласност на кодексе ако су у складу са овим законом и ако се могу применити на храну за животиње на коју се односе.

Употреба кодекса од стране субјекта у пословању храном за животиње је добровољна.

Ако субјект у пословању храном за животиње декларише храну за животиње у складу са кодексом дужан је да то наведе на декларацији.

Кодекси се објављују и доступни су на интернет страници Министарства.
V. ЗАХТЕВИ ЗА АДИТИВЕ ЗА УПОТРЕБУ У ХРАНИ ЗА ЖИВОТИЊЕ
Захтеви за стављање на тржиште, производњу и употребу адитива

Члан 56.

Адитиви се стављају на тржиште, производе и употребљавају ако:
1) се налазе на Листи адитива;
2) су декларисани у складу са овим законом.
На Листи адитива налазе се адитиви одобрени у Европској унији и адитиви одобрени у складу са овим законом.

Адитиви одобрени у Европској унији сматрају се адитивима одобреним у складу са овим законом.

Министар утврђује Листу адитива.
Употреба адитива

Члан 57.

Адитив не сме да:

1) има штетан утицај на здравље људи и животиња и животну средину;

2) буде представљен на начин да може довести корисника у заблуду;

3) наноси штету кориснику смањивањем специфичних карактеристика производа животињског порекла или доводи корисника у заблуду у вези са специфичним карактеристикама производа животињског порекла.

Адитив мора да испуни најмање једну од следећих функција:

1) повољно утиче на својства хране за животиње;

2) повољно утиче на својства производа животињског порекла;

3) повољно утиче на боју украсних риба и птица;

4) задовољи нутритивне потребе животиња;

5) повољно утиче на животну средину приликом узгоја животиња;

6) повољно утиче на узгој животиња, производне карактеристике или добробит животиња, а посебно на желудачно-цревну флору или сварљивост хране за животиње;

7) има кокцидиостатско или хистомоностатско дејство.

Забрањено је директно храњење животиња адитивима и предсмешама.

Антибиотици, осим кокцидиостатика и хистомоностатика, не могу бити одобрени као адитиви.

Субјект у пословању храном за животиње, поред захтева из ст. 1. и 2. овог члана, мора да испуни и посебне захтеве за употребу адитива.

Министар ближе прописује посебне захтеве за употребу адитива.
Одобравање адитива

Члан 58.

Одобравање адитива врши се за адитиве који се не налазе на Листи адитива, као и у случају нове употребе већ одобреног адитива.

Одобравање адитива из става 1. овог члана врши се на основу захтева који субјект у пословању храном за животиње подноси Министарству.

Адитив се одобрава за период од 10 година ако испуњава захтеве из члана 57. став 1. овог закона и најмање једну функцију из члана 57. став 2. овог закона.

Одобрење из става 3. овог члана може се обновити на захтев субјекта у пословању храном за животиње за сваки наредни период од 10 година у складу са овим законом.
Подносилац захтева за одобравање адитива мора да будe уписан у Регистар привредних субјеката.
Мешање адитива, ради продаје директно кориснику, дозвољено је у складу са захтевима за употребу утврђеним у Листи адитива за сваки појединачни адитив и не подлеже посебном одобравању.
Министар ближе прописује захтеве за одобравање адитива и начин одобравања, укидања и обнављања одобрења адитива, као и документацију која се прилаже уз захтев.
Категорије и функционалне групе адитива
Члан 59.

У зависности од функција и својстава, адитиви се у поступку одобравања разврставају у једну или више следећих категорија:
1) технолошки адитиви – свака супстанца која се додаје храни за животиње у технолошке сврхе;
2) сензорски адитиви – свака супстанца чије додавање храни за животиње побољшава или мења сензоричка својства хране за животиње или визуелне особине хране животињског порекла;
3) нутритивни адитиви;
4) зоотехнички адитиви – сваки адитив који повољно делује на перформансе животиња у добром здравственом стању или који повољно делује на животну средину;
5) кокцидиостатици и хистомоностатици.
Прво стављање на тржиште адитива који припадају категоријама из става 1. тач. 4) и 5) овог члана не сме да изврши ниједно лице осим субјекта у пословању храном за животиње наведеног у Листи адитива, његових правних следбеника или овлашћеног лица (у даљем тексту: носилац одобрења).
Поред категорија из става 1. овог члана, адитиви се у поступку одобравања у оквиру категорије разврставају у једну или више функционалних група.
Министар ближе прописује функционалне групе адитива према њиховој главној функцији или функцијама у оквиру категорије.
Мониторинг адитива

Члан 60.

Свако лице које употребљава или ставља на тржиште адитив или храну за животиње која садржи адитив, дужно је да се придржава свих захтева и ограничења који су наведени у Листи адитива у вези са стављањем на тржиште, употребом и руковањем адитивом или храном за животиње која садржи адитив.
Ако је у Листи адитива наведена обавеза мониторинга адитива после стављања на тржиште, носилац одобрења дужан је да спроводи мониторинг и подноси извештај Министарству.

Носилац одобрења дужан је и да Министарству доставља информације:

1) које би могле утицати на процену безбедности употребе адитива, а посебно о здравственој осетљивости појединих категорија корисника;

2) о забрани или ограничењу које је донео надлежни орган земље у којој је тај адитив стављен на тржиште.

Употреба адитива за експерименте у научне и истраживачке сврхе

Члан 61.

За експерименте у научне и истраживачке сврхе, Министарство може да одобри да се као адитив употребљава супстанца која се не налази на Листи адитива у складу са овим законом, осим антибиотика, под условом да Министарство врши надзор над експериментом.

Животиње које су коришћене за експеримент у научне и истраживачке сврхе из става 1. овог члана, могу да се користе за производњу хране само ако Министарство утврди да то неће имати негативан утицај на здравље људи и животиња и животну средину.

Министар ближе прописује начин одобравања употребе супстанце као адитива за експерименте у научне и истраживачке сврхе, као и документацију која се прилаже уз захтев за одобравање.
Хитно одобравање адитива

Члан 62.

Када је потребно хитно одобравање адитива да би се обезбедила заштита добробити животиња, Министарство може, на основу мишљења Стручног савета зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње, привремено да одобри употребу адитива до највише пет година.

Министар ближе прописује захтеве за хитно одобравање адитива и начин одобравања, укидања и обнављања хитног одобрења адитива, као и документацију која се прилаже уз захтев.

Декларисање и паковање адитива и предсмеша

Члан 63.

Адитиве и предсмеше може да ставља на тржиште субјект у пословању храном за животиње ако је њихово паковање или контејнер декларисао субјект у пословању храном за животиње који је одговоран за декларисање.  
Адитиви и предсмеше стављају се на тржиште у затвореним паковањима или контејнерима који морају да буду затворени на такав начин да се приликом отварања затварач оштети тако да се не може поново користити.
Министар ближе прописује захтеве декларисања и паковања адитива и предсмеша и начин декларисања адитива и предсмеша.

Захтеви за увоз
Члан 64.

Увоз адитива који се налазе на Листи адитива, као и предсмеша и смеша које садрже те адитиве може да се врши ако потичу из објекта који има представника са седиштем на територији Републике Србије, који је регистрован или одобрен у складу са овим законом.

Министар ближе прописује врсте адитива, као и предсмеша и смеша које садрже те адитиве који се увозе, а за које је обавезан представник са седиштем на територији Републике Србије.

Транспарентност и заштита пословне тајне
Члан 65.

Захтев за одобравање адитива, релевантни подаци које је подносилац захтева доставио уз захтев, као и мишљење Стручног савета зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње, објављују се на интернет страници Министарства.

Подносилац захтева за одобравање адитива, приликом подношења захтева, може да захтева да се са одређеним подацима поступа као са пословном тајном у складу са посебним прописом, ако уз тај захтев достави одговарајуће образложење.

Ако подносилац захтева докаже да би се објављивањем података у великој мери нанела штета његовим интересима, пословном тајном сматрају се и подаци о:
1) поступку израде или производње, укључујући методу и њене иновативне аспекте, као и друге техничке и индустријске спецификације нераздвојиве од тог поступка или методе, осим релевантних за процену безбедности;

2) пословним везама између произвођача или увозника и подносиоца захтева или носиоца одобрења;

3) набавци, уделу на тржишту или пословној стратегији подносиоца захтева;
4) квантитативном саставу адитива који је предмет захтева, осим релевантних за процену безбедности;

5) плану студије којом се доказује ефикасност адитива у смислу његове намераване употребе у погледу категорије и функционалне групе;

6) спецификацији нечистоћа у активној супстанци адитива, као и релевантним методама анализе које је подносилац захтева интерно развио, осим нечистоћа које могу имати штетан утицај на здравље људи и животиња, односно животну средину.
Минстарство и Стручни савет за прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хране и хране за животиње процењују оправданост захтева за поступање са одређеним подацима као са пословном тајном.

У случају предузимања хитних мера, Министарство може објавити и податке из става 3. тач. 1) – 4) овог члана.

Подаци који су део закључака научних резултата, а који се односе на предвидиве утицаје на здравље људи и животиња, односно животну средину морају да буду јавни.

Заштита података
Члан 66.

Научне и друге податке приложене уз захтев за одобравање адитива, други подносилац захтева не сме користити 10 година од дана одобрења адитива, осим ако не достави сагласност претходног подносиоца захтева да те податке сме да користи.
За добијање одобрења за употребу адитива за мање заступљене врсте животиња, а који су одобрени за употребу код других врста животиња, десетогодишњи период заштите података продужава се за једну годину за сваку мање заступљену врсту за коју је одобрена употреба адитива.
Други подносилац захтева за одобрење адитива и претходни подносилац дужни су да постигну договор о заједничком коришћењу информација, како се не би понављала токсиколошка испитивања на кичмењацима.

Ако не дође до постизања договора о заједничком коришћењу информација, Министарство може да одлучи да информације, неопходне да би се избегло понављање токсиколошких испитивања на кичмењацима, учини доступне јавности, обезбеђујући разумну равнотежу интереса заинтересованих страна.
По истеку периода од 10 година из става 1. овог члана, Министарство и Стручни савет зa прoцeну ризикa у oблaсти бeзбeднoсти хрaнe и хране за животиње могу да употребе резултате целокупне или делимичне процене спроведене на основу научних података и информација садржаних у документацији захтева за одобравање адитива првог подносиоца захтева у корист другог подносиоца захтева.

VI. ЗАХТЕВИ ЗА МЕДИЦИНИРАНУ ХРАНУ ЗА ЖИВОТИЊЕ
Опште обавезе

Члан 67.

Медицинирану храну може да стави на тржиште субјект у пословању храном за животиње чији је објекат у складу са овим законом регистрован или одобрен за производњу, трговину на велико или трговину на мало.
Међупроизводе може да стави на тржиште субјект у пословању храном за животиње чији је објекат одобрен за производњу међупроизвода или је носилац дозволе за трговину на велико ветеринарским медицинским производима у складу са законом којим се уређују ветеринарски медицински производи, а чији је објекат у складу са овим законом регистрован или одобрен за трговину на велико.

Трговина на велико међупроизводима обавља се у складу са захтевима прописаним посебним прописом којим се уређује трговина на велико ветеринарским медицинским производима.

Субјект у пословању храном за животиње који послује медицинираном храном, односно међупроизводима мора да испуни и посебне захтеве за производњу, складиштење, превоз и стављање на тржиште медициниране хране, односно међупроизвода.

Министар ближе прописује посебне захтеве за производњу, складиштење, превоз и стављање на тржиште медициниране хране, односно међупроизвода.
Састав
Члан 68.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да медицинирану храну, односно међупроизвод производи од ветеринарских медицинских производа који имају дозволу за лек, у складу са законом којим се уређују ветеринарски медицински производи, у којој је наведено да могу да се употребавају за производњу медициниране хране, укључујући и ветеринарско медицинске производе који се употребавају за друге намене у односу на услове наведене у дозволи за лек у складу са законом којим се уређују ветеринарско медицински производи.

Члан 69.

Субјект у пословању храном за животиње који производи медицинирану храну, односно међупроизвод дужан је да обезбеди да:

1) се медицинирана храна, односно међупроизвод производе у складу са захтевима утврђеним у ветеринарском рецепту за медицинирану храну, а код производње унапред у складу са одговарајућим захтевима наведеним у сажетку карактеристика ветеринарског медицинског производа, као и да се производе узимајући у обзир јавно доступне информације о интеракцији између ветеринарских медицинских производа и хране за животиње које могу да смање безбедност или ефикасност медициниране хране, односно међупроизвода;
2) се адитив, одобрен као кокцидиостатик или хистомоностатик, за који је одређена највећа дозвољена количина у складу са овим законом, не сме додавати медицинираној храни, односно међупроизводу ако се иста активна супстанца већ налази у ветеринарско медицинском производу;

3) када се иста активна супстанца налази у ветеринарском медицинском производу и у адитиву, укупна количина те активне супстанце у медицинираној храни не прелази највећу дозвољену количину утврђену у ветеринарском рецепту за медицинирану храну, а код производње унапред у сажетку карактеристика ветеринарског медицинског производа;
4) се ветеринарски медицински производ који је додат у храну за животиње комбинује са њим тако да чине стабилну смешу током целог рока трајања медициниране хране, а узимајући у обзир рок трајања ветеринарског медицинског производа у складу са законом којим се уређују ветеринарски медицински производи под условом да се медицинирана храна, односно међупроизвод правилно складиште и са њима се правилно рукује.
Субјект у пословању храном за животиње који држаоце животиња снабдева медицинираном храном дужан је да обезбеди да је та медицинирана храна у складу са ветеринарским рецептом за медицинирану храну.

Хомогеност
Члан 70.

Субјект у пословању храном за животиње који производи медицинирану храну, односно међупроизвод дужан је да обезбеди хомогену умешаност ветеринарског медицинског производа у медицинираној храни, односно у међупроизводу.
Министар ближе прописује захтеве за обезбеђење хомогене умешаности ветеринарског медицинског производа у медицинираној храни, односно међупроизводу.
Унакрсна контаминација
Члан 71.

Субјект у пословању храном за животиње који производи, складишти, превози или ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизвод дужан је да избегне унакрсну контаминацију, односно контаминацију нециљне хране за животиње активном супстанцом која потиче из претходне употребе објеката или опреме.
За активну супстанцу, која је иста као супстанца у адитиву, највиши дозвољени ниво унакрсне контаминације у нециљној храни за животиње јесте највећа дозвољена количина адитива у потпуној храни за животиње утврђена у складу са овим законом.
Министар ближе прописује највеће дозвољене нивое унакрсне контаминације за активне супстанце у нециљној храни за животиње и методе анализа за активне супстанце у храни за животиње.
Производња унапред
Члан 72.

Субјект у пословању храном за животиње може да производи и ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизвод пре издавања ветеринарског рецепта за медицинирану храну, осим производње у мешаони на газдинству и покретној мешаони, као и осим производње за врсте животиња које се не користе за производњу хране и копнене врсте које се користе за производњу хране од ветеринарско медицинских производа који се употребавају за друге намене у односу на услове наведене у дозволи за лек у складу са законом којим се уређују ветеринарско медицински производи.

Захтеви за декларисање и дозвољена одступања
Члан 73.

Медицинирана храна, односно међупроизвод морају да буду декларисани у складу са захтевима за декларисање медициниране хране, односно међупроизвода и у складу са захтевима за декларисање хранива и смеша прописаним овим законом.

Дозвољена су одступања између декларисане количине активне супстанце у медицинираној храни, односно међупроизводу и количине утврђене лабораторијским испитивањем у поступку службене контроле.

Министар ближе прописује захтеве декларисања, као и начин декларисања медициниране хране, односно међупроизвода.
Министар ближе прописује дозвољена одступања декларисане количине активне супстанце у медицинираној храни, односно међупроизводу.

Паковање
Члан 74.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да медицинирану храну, односно међупроизвод ставља на тржиште само у затвореном паковању или контејнеру, осим у случају покретне мешаоне која медицинираном храном снабдева директно држаоца животиња.

Паковање и контејнер мора да буде затворен на такав начин да се приликом отварања затварач оштети тако да не може поново да се користи.
Забрањена је употреба коришћеног паковања.
Оглашавање медициниране хране, односно међупроизвода
Члан 75.

Забрањено je оглашавање медициниране хране, односно међупроизвода, осим ако је намењено искључиво ветеринарима.
Забрањено је оглашавање медициниране хране, односно међупроизвода у било ком облику које би моглo да доведe до заблуде или до неправилне употребе.

Забрањено је давање у промотивне сврхе медициниране хране, осим у малим количинама у облику узорака.

Забрањено је давање у промотивне сврхе медициниране хране која садржи антимикробне ветеринарске медицинске производе, у облику узорка или било ком другом облику.
Узорци из става 3. овог члана морају да буду означени на начин да је јасно да је реч о узорцима и могу да се дају само директно ветеринарима током спонзорисаних догађаја или посета трговачких заступника.
Увоз медициниране хране, односно међупроизвода

Члан 76.

Субјект у пословању храном за животиње може да увезе медицинирану храну, односно међупроизвод ако садрже ветеринарске медицинске производе који имају дозволу за лек у складу са законом којим се уређују ветеринарски медицински производи.

Обавезе у погледу одобравања објеката
Члан 77.

Субјект у пословању храном за животиње може да производи, складишти, превози или ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизвод у објектима који су под његовом контролом и који су одобрени у складу са овим законом.

Изузетно од става 1. овог члана, субјект у пословању храном за животиње може да производи, складишти, превози или ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизвод у објектима који нису одобрени ако:

1) купује, складишти или превози медицинирану храну за употребу на свом газдинству;

2) је трговац који не држи медицирану храну, односно међупроизвод у свом објекту;

3) превози или складишти медицинарану храну, односно међупроизвод у затвореним паковањима или контејнерима;

4) се бави трговином на мало медициниране хране за кућне љубимце;

5) држи крзнашице и храни их медицинираном храном.

Ветеринарски рецепт за медицинирану храну

Члан 78.

Субјект у пословању храном за животиње дужан је да држаоца животиња снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну, а у случају да је субјекат у пословању храном за животиње произвођач медициниране хране у мешаони на газдинству дужан је да за производњу медицинарне хране поседује ветеринарски рецепт за медицинирану храну.

Држалац животиња дужан је да се снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну.

Ветеринарски рецепт за медицинирану храну може да изда ветеринарска организација у којој се лечи животиња по извршеном клиничком прегледу, односно другој одговарајућој процени здравственог стања животиње или групе животиња и само за дијагностиковану болест.
Ако болест није дијагностикована, ветеринарски рецепт за медицинирану храну ветеринарска организација у којој се лечи животиња може да изда за медицинирану храну која садржи:
1) имунолошке ветеринарске медицинске производе;
2) антипаразитике, без антимикробног дејства, на основу сазнања да је животиња или група животиња заражена паразитима.

Оригинал ветеринарског рецепта за медицинирану храну дужан је да чува субјект у пословању храном за животиње који производи, односно ставља на тржиште медицинирану храну, а копију рецепта ветеринарска организација у оквиру које је издат рецепт и држалац животиња које се користе за производњу хране или држалац крзнашица, у року од пет година од датума издавања.

Медицинирана храна за животиње које се користе за производњу хране и за крзнашице може да се изда за једно лечење на основу једног ветеринарског рецепта за медицинирану храну.

Трајање лечења медицинираном храном мора да буде у складу са сажетком карактеристике ветеринарско медицинског производа, а ако није прецизирано сажетком трајање лечења не сме да буде дуже од месец дана, док у случају медициниране хране за животиње која садржи антибиотске ветеринарско медицинске производе трајање лечења не сме да буде дуже од две недеље.

Ветеринарски рецепт за медицинирану храну важи најдуже шест месеци од датума издавања за животиње које се не користе за производњу хране, а три недеље за животиње које се користе за производњу хране и за крзнашице.

У случају медициниране хране која садржи антимикробне ветеринарско медицинске производе, ветеринарски рецепт за медицинирану храну важи најдуже пет дана од датума издавања.

Ветеринарска организација издаје ветеринарски рецепт за медицинирану храну када утврди да је лечење оправдано за циљане животиње и:

1) дужна је да обезбеди да примена ветеринарско медицинског производа није некомпатибилна са неким другим лечењем или употребом и да нема контраиндикација ни међусобног деловања у случају да се употребљава неколико ветеринарско медицинских производа;

2) не сме да пропише медицинирану храну која има више од једног ветеринарско медицинског производа који садржи антимикробна средства.

Ветеринарски рецепт за медицинирану храну мора:

1) да буде у складу са сажетком карактеристике ветеринарско медицинског производа, осим у случају када се ветеринарски медицински производ употребљава за друге намене у односу на услове наведене у дозволи за лек у складу са законом којим се уређују ветеринатско медицински производи;

2) да има назначену дневну дозу ветеринарско медицинског производа коју треба умешати у одређеној количини медициниране хране како би циљана животиња добила потребну дозу, узимајући у обзир да се унос хране за животиње код оболеле животиње може разликовати од уобичајеног дневног оброка;
3) да обезбеди да медицинирана храна која садржи предвиђену дозу ветеринарско медицинског производа одговара количини од најмање 50% дневног оброка хране за животиње на основу суве материје, као и да се, у случају преживара, дневна доза ветеринарско медицинског производа додаје у најмање 50% допунске хране за животиње, осим минералне хране за животиње;
4) да има наведен удео активне супстанце који се израчунава на основу релевантних параметара.

Министар ближе прописује начин издавања ветеринарског рецепта за медицинирану храну, као и образац ветеринарског рецепта за медицинирану храну.
Употреба медициниране хране

Члан 79.

Медицинирана храна прописана ветеринарским рецептом за медицинирану храну може да се употреби само за животиње за које је издат тај ветеринарски рецепт за медицинирану храну у складу са овим законом.

Медицинирана храна која садржи антимикробне ветеринарске медицинске производе не сме се употребљавати за профилаксу.

Држалац животиња дужан је да употребљава медицинирану храну у складу са ветеринарским рецептом за медицинирану храну, предузме мере којима се спречава унакрсна контаминација и обезбеди да медицинарну храну добијају само животиње наведене у ветеринарском рецепту за медицинирану храну, као и да не употребљава медицинирану храну којој је истекао рок трајања.
Држалац животиња дужан је да поштује каренцу која је наведна у ветеринарском рецепту за медицинирану храну када употребљава медицинирану храну за животиње које се користе за производњу хране.

Прикупљање или уклањање неупотребљене

медициниране хране и међупроизвода

Члан 80.

Субјект у пословању храном за животиње и држалац животиња дужни су да обезбеде да се неупотребљена медицинирана храна, односно међупроизводи, као и медицинирана храна, односно међупроизводи којима је истакао рок трајања, прикупљају и уклањају као фармацеутски отпад у складу са законом којим се уређује отпад.
VII. НЕПОЖЕЉНЕ СУПСТАНЦЕ У ХРАНИ ЗА ЖИВОТИЊЕ
Непожељне супстанце
Члан 81.

Забрањенa је производња, стављање на тржиште и употреба хране за животиње ако ниво непожељних супстанци којe та храна за животиње садржи није у складу са максимално дозвољеним нивоима непожељних супстанци.
Министар ближе прописује максимално дозвољене нивое непожељних супстанци у храни за животиње.

Смањење или уклањање извора непожељних супстанци у храни за животиње

Члан 82.

Ради смањења или уклањања извора непожељних супстанци у храни за животиње, Министарство предузима мере ради утврђивања извора непожељних супстанци када су прекорачени максимално дозвољени нивои непожељних супстанци и када је откривен повећан ниво таквих супстанци, узимајући у обзир природне количине тих супстанци у храни за животиње.

Министар ближе прописује нивое непожељних супстанци за покретање поступка за предузимање мера ради утврђивања извора непожељних супстанци у храни за животиње, као и мере које се предузимају ради њиховог смањења или уклањања.

Мешање хране за животиње која садржи непожељне супстанце
Члан 83.

Забрањено је мешање хране за животиње која садржи непожељне супстанце које прекорачују максимално дозвољене нивое непожењних супстанци у храни за животиње, ради разређивања истом или другом храном за животиње.
Препоручене вредности за непожељне супстанце
Члан 84.

За непожељне супстанце за које није порописан највећи дозвољени ниво, Министарство утврђује препоручен највећи дозвољен ниво непожељних супстанци и објављује на својој интернет страници.

VIII. СЛУЖБЕНЕ КОНТРОЛЕ

Члан 85.
Службене контроле и друге службене активности за утврђивање усклађености са одредбама овог закона спроводе се и у складу са законом којим се уређују службене контроле.

IX. ПОДАЦИ И ИНФОРМАЦИЈЕ

Прикупљање и употреба података

Члан 86.

Ради анализе и праћења хрaнe за животиње Mинистaрствo успoстaвљa и oдржaвa базе података у oблaсти хрaнe за животиње које се повезују са другим базама података Министарства.

Бaзe пoдaтaкa кoje сe oднoсe нa хрaну за животиње мoрajу бити пoвeзaнe сa Рeгистрoм пољопривредних гaздинстaвa кojи вoди Mинистaрствo. 

Министaр ближе прописује нaчин пoвeзивaњa бaзa пoдaтaкa кoje сe oднoсe нa хрaну за животиње, као и нaчин прикупљaњa и кoришћeњa пoдaтaкa из других бaзa пoдaтaкa.

Прoслeђивaњe пoдaтaкa

Члaн 87.

Mинистaрствo мoжe прoслeдити пoдaткe из свojих бaзa пoдaтaкa другим држaвним oргaнимa и лoкaлним сaмoупрaвaмa, ако je тo нeoпхoднo зa постизање зaкoнoм утврђeних циљeвa, кao и нoсиoцимa jaвних oвлaшћeњa.

Пoдaткe из бaзa пoдaтaкa кojи сe oднoсe нa хрaну за животиње мoгу кoристити лицa сa прaвним интeрeсoм у склaду сa прoписимa којима се уређује зaштита пoдaтaкa o личнoсти, a мoгу сe кoристити искључивo у сврху за коју су дати и не могу се уступати трећим лицима.

Инфoрмaциoни систeми

Члaн 88.

Mинистaрствo успoстaвљa и oдржaвa инфoрмaциoнe систeмe у oблaсти хрaнe за животиње.

Дирекција за националне референтне лабораторије и Стручни савет за процену ризика у области безбедности хране и хране за животиње дужни су да вoдe, чувају и ажурирају eвидeнциjу, спискoвe и бaзe пoдaтaкa усклађене и пoвeзaнe сa инфoрмaциoним систeмoм Mинистaрствa.

Mинистaрствo oбeзбeђуje усклaђивaњe и пoвeзивaњe инфoрмaциoнoг систeмa из стaвa 1. oвoг члaнa сa другим инфoрмaциoним систeмимa Mинистaрствa, кao и мeђунaрoдним инфoрмaциoним систeмимa у oблaсти хрaнe за животиње.

Mинистaр прoписуje нaчин пoвeзивaњa информационих система у oблaсти хрaнe за животиње и услoвe за чување eвидeнциja, спискoвa и бaзa пoдaтaкa.

X. ТАКСЕ
Члан 89.

Субјекти у пословању храном плаћају таксу за:

1) извршене службене контроле и друге службене активности у складу са овим законом и законом којим се уређују службене контроле;

2) службене контроле ради одобравања објекта за пословање храном за животиње;

3) службене контроле ради издавања дозволе за употребу одређених хранива животињског порекла и хране за животиње која садржи та хранива животињског порекла;

4) службене контроле објекта ради издавања одобрења за извоз хране за животиње;

5) одобравање адитива.

Висина таксе утврђује се законом којим се уређују републичке административне таксе.
Средства остварена од такси уплаћују се на одговарајући рачун за уплату јавних прихода буџета Републике Србије.

XI. НАДЗОР

Нaдзoр нaд примeнoм зaкoнa

Члан 90.

Нaдзoр нaд примeнoм oдрeдaбa oвoг зaкoнa и прoписa дoнeтих нa oснoву oвoг зaкoнa врши Министaрствo прeкo вeтeринaрских инспeктoрa, фитoсaнитaрних инспeктoрa и пoљoприврeдних инспeктoрa.

Прaвa и дужнoсти нaдлeжнoг инспeктoрa

Члaн 91.

У спровођењу службeних кoнтрoлa и других службeних активности, поред oвлaшћeњa дaтих зaкoнoм кojим се урeђуjу службене контроле, нaдлeжни инспeктoр Mинистaрствa имa прaвo и дужнoст дa:

1) кoнтрoлишe дa ли сви субjeкти и лица нa кoje сe овај зaкoн oднoси испуњавају захтеве у склaду сa oвим зaкoнoм;

2) кoнтрoлишe стављање на тржиште и бeзбeднoст хрaнe за животиње нa тржишту, као и храњење животиња таквом храном (члaн 18. ст. 1. и 2);

3) кoнтрoлише предузимање нaлoжeних мeрa у случajу основане сумњe да храна за животиње није безбедна, ради oгрaничeњa или зaбрaнe и пoвлaчeњa тaквe хрaнe за животиње сa тржиштa дo oтклaњaњa сумњe на њeну бeзбeднoст (члaн 18. стaв 3);

4) кoнтрoлишe предузимање нaлoжeних мeрa кaдa сe утврди дa хрaнa за животиње ниje бeзбeднa, ради oгрaничeњa или зaбрaне и пoвлaчeња тaквe хрaнe сa тржиштa у склaду сa зaкoнoм и другим посебним прописима (члaн 18. стaв 4);

5) кoнтрoлишe дa ли je хрaнa за животиње кoja je стaвљeнa на тржиште на територији Републике Србије дeклaрисaнa, представљена и оглашена у склaду сa oвим зaкoнoм и другим пoсeбним прoписимa (члaн 19. стaв 1);

6) кoнтрoлишe дa ли дeклaрисaње, представљање и оглашавање хрaне за животиње и информације које су о храни за животиње доступне нe дoвoде пoтрoшaчe у зaблуду (члaн 19. стaв 2);

7) кoнтрoлишe дa ли je субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм за животиње, којом управља, обезбедио да храна за животиње испуњава захтеве у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње, у складу са овим законом и другим посебним прописима, као и да ли субјект у пословању храном за животиње може да докаже испуњеност тих захтева (члан 20. став 1);

8) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње поступио у складу са чланом 20. став 2. овог закона;

9) кoнтрoлишe дa ли je субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм за животиње поступио у складу са чланом 20. став 3. овог закона и дa ли je o тoмe oбaвeстиo Министарство;

10) контролише да ли је производна партија или пошиљка хране за животиње која не испуњава захтеве безбедности хране за животиње уништена, односно да ли је са том храном за животиње поступљено у складу са чланом 20. став 4. овог закона; 

11) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње на ефикасан и прецизан начин информисао лице коме је испоручио храну за животиње о разлогу њеног повлачења и ако је то неопходно захтевао од њих повраћај хране за животиње коју им је испоручио (члан 20. став 5);

12) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње одговоран за трговину на мало или дистрибуцију хране за животиње, а чије активности не утичу на паковање, декларисање, безбедност или интегритет хране за животиње, покренуо поступак за повлачење предметне хране са тржишта која није у складу са захтевима за безбедност хране за животиње (члан 20. став 6);

13) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње одговоран за трговину на мало или дистрибуцију хране за животиње, а чије активности не утичу на паковање, декларисање, безбедност или интегритет хране за животиње, пружио информације које се односе на следљивост хране за животиње и да ли сарађује у активностима које предузимају други субјекти у пословању храном за животиње, као и Министарство (члан 20. став 7);

14) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње поступио у складу са чланом 20. став 8. овог закона и о томе обавестио Министарство;

15) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње има успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости (члан 21. став 1);

16) кoнтрoлишe дa ли је субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм за животиње идeнтификовао свaкoг субjeктa oд кoгa набавља и кога снабдева хрaном за животиње или састојцима који су намењени да буду уграђени или се очекује да ће бити уграђени у ту храну за животиње (члaн 21. стaв 3);
17) кoнтрoлишe дa ли је храна за животиње кoja сe стaвљa на тржиште или за коју постоји вероватноћа да ће бити стaвљeнa нa тржиште нa тeритoриjи Рeпубликe Србиje на oдгoвaрajући начин декларисана и идентификована, ради праћења слeдљивoсти (члaн 21. стaв 4);

18) контролише да ли храна за животиње која се увози у Републику Србију ради стављања на тржиште испуњава захтеве прописане овим законом, законом којим се уређују службене контроле или захтеве које је Република Србија признала као истоветне њима или ако постоји међународни споразум, са захтевима садржаним у том споразуму (члан 25. став 1);

19) кoнтрoлишe дa ли je субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм за животиње oбeзбeдиo у свим фaзaмa прoизвoдњe, прераде и дистрибуције хране за животиње под његовом контролом испуњeнoст прoписaних захтева хигиjeне хрaнe (члaн 30. стaв 1);

20) кoнтрoлишe дa ли држалац животиња поступа у складу са чланом 30. стaв 2. овог закона;

21) контролише да ли субjeкт у пoслoвaњу хрaнoм за животиње и држалац животиња набављају, односно користе храну за животиње из објеката који су уписани у Регистар објеката за храну за животиње у складу са овим законом (члан 30. став 3); 

22) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње, укључујући и субјекта у пословању храном за животиње који обавља примарну производњу хране за животиње и послове повезане са примарном производњом хране за животиње испуњава захтеве хигијене хране за животиње, као и да ли је обезбедио испуњеност микробиолошких критеријума за хигијену хране за животиње у складу са овим законом (члaн 31. ст. 1. и 2);

23) контролише да ли држалац животиња које се користе за производњу хране поступа у складу са добром праксом храњења животиња (члан 31. став 3);

24) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње, осим на нивоу примарне производње хране за животиње и послова повезаним са примарном производњом хране за животиње, успоставио, као и да ли спроводи и одржава писану процедуру у складу са принципимa дoбрe прoизвoђачке и хигиjeнскe праксе и HACCP (члан 33. став 1);

25) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње у случају промене у било којој фази производње, прераде и дистрибуције хране за животиње преиспитао процедуре у складу са принципимa дoбрe прoизвoђачке и хигиjeнскe праксе и HACCP, односно увео неопходне промене (члан 33. став 3);

26) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње започео пословање, односно активности у објекту који је регистрован или одобрeн за пословање храном за животиње и који испуњава захтеве хигијене хране за животиње и друге прописане захтеве у складу са овим законом у зависности од врсте пословања храном за животиње (члан 34. став 2);

27) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње има и дозволу за употребу одређених хранива животињског порекла у исхрани животиња у складу са посебним прописом којим се уређују трансмисивне спонгиформне енцефалопатије, као и да ли држалац животиња има дозволу за употребу хране за животиње која садржи та хранива животињског порекла (члан 34. став 3);

28) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње поступа у складу са чланом 34. став 4. овог закона;

29) контролише да ли држалац животиња поступа у складу са чланом 34. став 5. овог закона;

30) проверава да ли су регистровани и одобрени објекти у складу са овим законом уписaни у Регистар објеката за храну за животиње, као и промене података (члaн 38. ст. 1. и 6);

31) проверава да ли су објекти за храну за животиње намењени животињама које се користе за производњу хране уписани у Централни регистар у складу са законом којим се уређује безбедност хране (члан 38. став 7);

32) контролише да ли се извоз хране за животиње врши из објеката који нису одобрени за извоз хране за животиње, осим ако овим законом није другачије прописано (члан 42. став 1);

33) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње ставља на тржиште храну за животиње и употребљава је за животиње у складу са чланом 44. ст. 1. и 2. овог закона;

34) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње ставио на располагање Министарству све податке у вези са саставом хране за животиње или изјавама о својству хране за животиње коју је ставио на тржиште, а који омогућавају проверу тачности података наведених на декларацији (члан 45. став 1);

35) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње ставља на тржиште и употребљава храну за животиње која садржи и која се састоји од материјала чије је стављање на тржиште или употреба ограничена или забрањена за исхрану животиња (члан 46. став 1);

36) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње ставља на тржиште храну за животиње за посебне нутритивне намене само ако је њена намена утврђена на листи намена употребе и ако испуњава основна нутритивна својства у складу са том листом (члан 47. став 1);

37) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње поступа у складу са чланом 48. овог закона;
38) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње поступа у складу са чланом 49. ст. 1 – 5. овог закона;

39) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње обезбедио да су информације у вези са декларисањем хране за животиње доступне и тачне (члан 50. став 1);

40) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње, сразмерно утицају који његове активности имају на декларисање у оквиру пословања којим управља, обезбедио да подаци који се односе на декларисање испуњавају захтеве прописане овим законом (члан 50. став 3);

41) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње одговоран за трговину на мало, односно дистрибуцију, чије активности не утичу на декларисање поступио у складу са чланом 50. став 4. овог закона;

42) котролише да ли је субјект у пословању храном за животиње у оквиру пословања којим управља обезбедио да се обавезни подаци за декларисање преносе кроз ланац хране за животиње (члан 50. став 5);

43) контролише да ли се хранива и смеше стављају на тржиште у складу са чланом 53. овог закона;

44) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње који декларише храну за животиње у складу са кодексом то навео на декларацији (члан 55. став 4);

45) контролише да ли се адитиви који се стављају на тржиште, производе и употребљавају налазе на Листи адитива и да ли су декларисани у складу са овим законом (члан 56. став 1);

46) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње испунио захтеве из члана 57. ст. 1. и 2. овог закона, као и посебне захтеве за употребу адитива из члана 57. став 5. овог закона;

47) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње директно храни животиње адитивима и предсмешама (члан 57. став 3);

48) контролише да ли је адитив стављен на тржиште у складу са чланом 59. став 2. овог закона;

49) контролише да ли се лице које употребљава или ставља на тржиште адитив или храну за животиње која садржи адитив придржава свих захтева и ограничења који су наведени у Листи адитива у вези са стављањем на тржиште, употребом и руковањем адитивом или храном за животиње која садржи адитив (члан 60. став 1);
50) контролише да ли носилац одобрења спроводи мониторинг и подноси извештај Министарству ако је то наведено у Листи адитива (члан 60. став 2);

51) контролише да ли носилац одобрења поступа у складу са чланом 60. став 3. овог закона;

52) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње поступа у складу са чланом 63. ст. 1. и 2. овог закона;
53) контролише да ли се увоз адитива који се налазе на Листи адитива, као и предсмеша и смеша које садрже те адитиве врши из објекта који има представника са седиштем на територији Републике Србије, који је регистрован или одобрен у складу са овим законом (члан 64. став 1);

54) контролише да ли медицинирану храну ставља на тржиште субјект у пословању храном за животиње чији је објекат у складу са овим законом регистрован или одобрен за производњу, трговину на велико или трговину на мало (члан 67. став 1);

55) контролише да ли међупроизводе ставља на тржиште субјект у пословању храном за животиње чији је објекат одобрен за производњу међупроизвода или носилац дозволе за трговину на велико ветеринарским медицинским производима чији је објекат у складу са овим законом регистрован или одобрен за трговину на велико (члан 67. став 2);

56) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње који послује медицинираном храном, односно међупроизводима испунио и посебне захтеве за производњу, складиштење, превоз и стављање на тржиште медициниране хране, односно међупроизвода (члан 67. став 4);

57) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње поступа у скаду са чланом 68. овог закона; 

58) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње који производи медицинирану храну, односно међупроизводе поступа у складу са чланом 69. став 1. овог закона;

59) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње који држаоце животиња снабдева медицинираном храном поступа у складу са чланом 69. став 2. овог закона;

60) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње који производи медицинирану храну, односно међупроизвод обезбедио хомогену умешаност ветеринарског медицинског производа у медицинираној храни, односно у међупроизводу (члан 70. став 1);

61) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње који производи, складишти, превози или ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизводе поступа у складу са чланом 71. ст. 1. и 2. овог закона;

62) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње поступа у складу са чланом 72. овог закона;

63) контролише да ли су медицинирана храна, односно међупроизводи декларисани у складу са одредбама члана 73. ст.1. и 2. овог закона;

64) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње поступа у складу са чланом 74. овог закона;
65) контролише да ли се медицинирана храна, односно међупроизводи оглашавају супротно одредбама члана 75. овог закона;

66) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње који увози медицинирану храну, односно међупроизводе садрже ветеринарске медицинске производе који имају дозволу за лек у складу са законом којим се уређују ветеринарски медицински производи (члан 76);

67) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње који производи, складишти, превози или ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизводе поступа у складу са чланом 77. став 1. овог закона;

68) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње држаоца животиња снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну, а у случају да је субјекат у пословању храном за животиње произвођач медициниране хране у мешаони на газдинству контролише да ли за производњу медицинарне хране поседује ветеринарски рецепт за медицинирану храну (члан 78. став 1);

69) контролише да ли се држалац животиња снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну (члан 78. став 2);

70) контролише да ли ветеринарска организација поступа у складу са чланом 78. ст. 3, 4. и 6 – 11. овог закона;

71) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње који производи, односно ставља на тржиште медицинирану храну чува оригинал ветеринарског рецепта за медицинирану храну, као и да ли ветеринарска организација у оквиру које је издат рецепт и држалац животиња које се користе за производњу хране или држалац крзнашица чува копију рецепта у року од пет година од датума издавања (члан 78. став 5);

72) контролише да ли држалац животиња поступа у складу са чланом 79. ст. 3. и 4. овог закона;

73) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње и држалац животиња поступа у складу са чланом 80. овог закона;
74) контролише да ли је храна за животиње која се производи, ставља на тржиште и која се употребљава садржи ниво непожељних супстанци који није у складу са максимално дозвољеним нивоима непожељних супстанци (члан 81. став 1);
75) контролише да ли се храна за животиње која садржи непожељне супстанце које прекорачују максимално дозвољене нивое непожењних супстанци у храни за животиње меша са истом или другом храном за животиње (члан 83).

Meрe кoje нaлаже нaдлeжни инспeктoр Mинистaрства

Члaн 92.

У вршењу послова из члaнa 91. oвoг зaкoнa, нaдлeжни инспeктoр Министарства је овлашћен и дужан дa:

1) нареди повлачење са тржишта хране за животиње која није безбедна;

2) нареди ограничење или забрани стављање на тржиште хране за животиње, односно повлачење хране за животиње са тржишта до отклањања опасности, односно сумњи у њену безбедност;

3) нареди уништавање хране за животиње која није безбедна на прописан начин;

4) нареди обраду, односно оспособљавање хране за животиње на прописан начин;

5) забрани представљање и оглашавање хране за животиње на начин који може да доведе потрошача у заблуду;

6) забрани употребу објекта, просторије, опреме и превозних средстава када не испуњавају прописане захтеве;

7) привремено забрани обављање пословања храном за животиње док објекат поново не испуни захтеве, а најдуже годину дана од дана одређивања привремене забране;

8) забрани употребу материјала, амбалаже и предмета који долазе у контакт са храном за животиње који би могли да угрозе здравље људи и животиња и доведу до неприхватљивих промена у саставу хране за животиње или до промена сензорних својстава под уобичајеним и предвиђеним условима употребе;

9) забрани употребу материјала за исхрану животиња чије је стављање на тржиште или употреба ограничена или забрањена;

10) забрани стављање на тржиште хране за животиње за посебне нутритивне намене ако се намена не налази на листи прописаних намена употребе и ако не испуњава основна нутритивна својства у складу са том листом;

11) забрани стављање на тржиште хране за животиње ако субјект у пословању храном поступи супротно одредбама члана 48. овог закона;

12) забрани стављање на тржиште до отклањања недостатака, ако храна за животиње није декларисана и представљена у складу са одредбама овог закона;

13) подноси захтев за покретање кривичног и прекршајног поступка и пријаву за привредни преступ због кршења одредби овог закона и прописа донетих на основу њега;

14) нареди друге мере и предузме друге радње, у складу са овим законом.

Meрe из стaвa 1. тaч. 1) – 12) и тaчкe 14) oвoг члaнa нaлaжу сe рeшeњeм нaдлeжнoг инспeктoрa.

Поред управних мeра и рaдњи из стaвa 1. oвoг члaнa, надлежни грaнични инспeктoр кojи спроводи службену контролу нa грaничнoм кoнтрoлнoм месту или у царинском складишту или на месту царињења обавезан је да предузима и следеће мeрe и рaдњe:

1) забрани увоз или транзит пошиљки хране за животиње ако:

(1) пошиљка или превозно средство не испуњава прописане захтеве,

(2) пошиљка хране за животиње није безбедна,

(3) пошиљку не прати прописана документација и сертификат на основу којег се може утврдити идентитет пошиљке;

2) привремено забрани увоз или транзит пошиљке хране за животиње ако треба отклонити недостатке на пошиљци и у пратећој документацији или ако посумња у безбедност пошиљке, у складу с анализом ризика;

3) забрани употребу и коришћење објеката за складиштење хране за животиње на граничним контролним местима и на местима царињења, ако не испуњавају прописане захтеве;

4) забрани употребу хране за животиње ако не испуњава прописане захтеве у погледу безбедности;

5) нареди уништавање пошиљке хране за животиње за коју се утврди да није безбедна, односно нареди враћање пошиљке испоручиоцу на захтев увозника;

6) подноси захтев за покретање кривичног и прекршајног поступка и пријаву за привредни преступ због кршења одредби овог закона и прописа донетих на основу њега;

7) нареди предузимање и других мера, у складу са овим законом и обавезама по међународним споразумима.

Meрe из стaвa 3. тaч. 1) – 5) и тaчка 7) oвoг члaнa нaлaжу сe рeшeњeм нaдлeжнoг граничног инспeктoрa.

Tрoшкoви настали спровођењем мера уништавања, односно врaћaњa нeбeзбeднe пoшиљaке хрaнe за животиње падају на терет субјекта у пословању храном за животиње, односно увoзника.

Oдлукa пo жaлби

Члaн 93.

На решење надлежног инспектора може се изјавити жалба министру у року од осам дана од дана достављања решења.

Жалба не одлаже извршење решења.

XII. КAЗНEНE OДРEДБE

Приврeдни прeступ

Члaн 94.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 300.000 дo 3.000.000 динaрa казниће се зa приврeдни прeступ правно лице ако:


1) стави на тржиште храну за животиње која није безбедна, као и ако храни животињу том храном (члан 18. ст. 1. и 2);

2) не обезбеди да храна за животиње којом управља у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње испуњава захтеве прописане овим законом и другим посебним прописима и не докаже испуњеност тих захтева (члан 20. став 1);


3) нема успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости (члан 21. став 1);


4) у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње која је под његовом контролом не обезбеди испуњеност прописаних захтева хигијенe хране за животиње (члан 30. став 1);


5) током храњења животиња које се користе за производњу хране не предузме мере и не успостави процедуре за смањење ризика од биолошке, хемијске или физичке контаминације хране за животиње, животиња и производа животињског порекла на најмању могућу меру (члан 30. став 2);


6) не успостави, не спроводи и не одржава писану процедуру, осим на нивоу примарне производње хране за животиње и послова повезаним са примарном производњом хране за животиње, у складу са принципимa дoбрe прoизвoђачке и хигиjeнскe праксе и HACCP (члан 33. став 1);
7) пословање храном за животиње не започне као правно лице регистровано у Регистар привредних субјеката (члан 34. став 1);

8) започне пословање, односно активности у објекту који није регистрован или није одобрeн за пословање храном за животиње и који не испуњава захтеве хигијене хране за животиње и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном за животиње (члан 34. став 2);

9) не поступа у складу са одредбом члана 34. став 3. овог закона;

10) није уписао објекте у Регистар објеката за храну за животиње (члан 38. став 1);
11) извози из објеката који нису одобрени за извоз хране за животиње, осим ако овим законом није другачије прописано (члан 42. став 1);

12) медицинирану храну стави на тржиште из објекта који није регистрован или није одобрен за производњу, трговину на велико или трговину на мало (члан 67. став 1);

13) међупроизводе стави на тржиште из објекта који није одобрен за производњу међупроизвода или ако није носилац дозволе за трговину на велико ветеринарским медицинским производима и објекат није регистрован или није одобрен за трговину на велико у складу са овим законом (члан 67. став 2);

14) не поступи по решењу инспектора у складу са овим законом.

За привредни преступ из става 1. овог члана казниће се новчаном казном од 50.000 до 200.000 динара и одговорно лице у правном лицу.

За радње из става 1. овог члана поред новчане казне може се изрећи и заштитна мера забране правном лицу да се бави одређеном привредном делатношћу, односно заштитна мера забране одговорном лицу да врши одређене дужности, у трајању од шест месеци до седам година.

Прeкршaj прaвнoг лицa
Члaн 95.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 150.000 дo 1.000.000 динaрa казниће се зa прекршај правно лице ако:

1) ставља на тржиште храну за животиње која није декларисана, представљена и оглашена, у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 19. став 1);

2) не поступи у складу са одредбом члана 19. став 2. овог закона чиме доводи потрошача у заблуду;

3) не сарађује са Министарством и другим органима како би се избегао ризик који представља храна за животиње којом он снабдева или је снабдевао тржиште (члан 20. став 2);

4) не покрене поступак повлачења хране за животиње са тржишта и о томе не обавести Министарство ако сматра или има разлога да верује да храна за животиње коју је увезао, произвео, прерадио, обрадио или дистрибуирао не испуњава захтеве безбедности хране за животиње (члан 20. став 3);

5) не поступи у складу са одредбом члана 20. став 4. овог закона;

6) на ефикасан и прецизан начин не информише лице коме је испоручио храну за животиње о разлогу њеног повлачења и ако не захтева од њих повраћај хране за животиње коју им је испоручио, ако је то неопходно (члан 20. став 5);

7) не пoкрeнe пoступак зa пoвлaчeњe сa тржиштa хране за животиње кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe за животиње (члан 20. став 6);

8) не пружи инфoрмaциje које се односе на слeдљивoст хрaнe за животиње и не сaрaђуje у aктивнoстимa кoje прeдузимajу други субjeкти у пословању храном за животиње, кao и Mинистaрство (члан 20. став 7);

9) основано сумња или утврди да храна за животиње коју је ставио на тржиште не испуњава захтеве безбедности хране за животиње, а о томе, као и о предузетим мерама одмах не обавести Министарство и спречава било које лице да сарађује са Министарством и другим органима (члан 20. став 8);
10) не поступи у складу са одредбом члана 21. став 3. овог закона;

11) набавља, односно користи храну за животиње из објеката који нису уписани у Регистар објеката за храну за животиње (члан 30. став 3);

12) не поступи у складу са чланом 31. ст. 1. и 2. овог закона;

13) не поступа у складу са добром праксом храњења животиња које се користе за производњу хране (члан 31. став 3);

14) не поступи у складу са одредбом члана 33. став 3. овог закона;
15) не обавести Министарство о свакој промени података за све објекте под његовом контролом, укључујући и престанак рада објеката и о томе не достави потребну документацију, у року од 15 дана од дана настале промене (члан 34. став 4);

16) не обавести Министарство о свакој промени у погледу употребе одређених хранива животињског порекла у храњењу животиња за коју има дозволу, у року од 15 дана од дана настале промене (члан 34. став 5);

17) не поступа у складу са одредбом члана 38. став 6. овог закона;

18) ставља на тржиште и употребљава храну за животиње супротно одредбама члана 44. ст. 1. и 2. овог закона;

19) не стави Министарству на располагање све податке у вези са саставом хране за животиње или изјавама о својству хране за животиње коју је ставио на тржиште, а који омогућавају проверу тачности података наведених на декларацији (члана 45. став 1);

20) ставља на тржиште и употребљава храну за животиње која садржи и која се састоји од материјала за исхрану животиња чије је стављање на тржиште или употреба ограничена или забрањена за исхрану животиња (46. став 1);

21) не поступа у складу са одредбом члана 47. став 1. овог закона;
22) не поступа у складу са одредбом члана 48. став 1. овог закона;
23) не поступа у складу са одредбама члана 49. ст. 1 – 5. овог закона;

24) не обезбеди да информације у вези са декларисањем хране за животиње буду доступне и тачне (члан 50. став 1);

25) не обезбеди да подаци који се односе на декларисање испуњавају захтеве прописане овим законом, сразмерно утицају који његове активности имају на декларисање у оквиру пословања којим управља (члан 50. став 3);

26) не обезбеди усклађеност са захтевима за декларисање и врши снабдевање храном за животиње за коју зна или је могао да претпостави, на основу информација које поседује и стручног знања, да није у складу са захтевима за декларисање (члан 50. став 4);

27) не обезбеди да се обавезни подаци за декларисање преносе кроз ланац хране за животиње (члан 50. став 5);
28) не поступа у складу са одредбама члана 53. овог закона;

29) ако декларише храну за животиње у складу са кодексом а то не наведе на декларацији (члан 55. став 4);

30) ако ставља на тржиште, производи и употребљава адитиве супротно одредби члана 56. став 1. овог закона;

31) не поступа у складу са одредбама члана 57. ст. 1. и 2. и став 5. овог закона;

32) директно храни животиње адитивима и предсмешама (члан 57. став 3);

33) при првом стављању на тржиште адитива који припада категоријама зоотехнички адитиви, кокцидиостатици и хистомоностатици поступа супротно одредби члана 59. став 2. овог закона;

34) употребљава или ставља на тржиште адитив или храну за животиње која садржи адитив, а не придржава се свих захтева и ограничења који су наведени у Листи адитива у вези са стављањем на тржиште, употребом и руковањем адитивом или храном за животиње која садржи адитив (члан 60. став 1);

35) не спроводи мониторинг и не подноси извештај Министарству, а то је наведено као обавеза у Листи адитива (члан 60. став 2);

36) не доставља информације Министарству у складу са одредбом члана 60. став 3. овог закона;

37) не поступа у складу са одредбама члана 63. ст. 1. и 2. овог закона;

38) не испуни и посебне захтеве за производњу, складиштење, превоз и стављање на тржиште медициниране хране, односно међупроизвода (члан 67. став 4);

39) не поступа у складу са одредбом члана 68. овог закона;

40) не поступа у складу са одредбом члана 69. став 1. овог закона;

41) не обезбеди да је медицинирана храна у складу са ветеринарским рецептом за медицинирану храну у случају када снабдева медицинираном храном држаоце животиња (члан 69. став 2);

42) не обезбеди хомогену умешаност ветеринарског медицинског производа у медицинираној храни, односно у међупроизводу (70. став 1);

43) не поступа у складу са одредбама члана 71. ст. 1. и 2. овог закона;

44) не поступа у складу са одредбом члана 72. овог закона;

45) декларише медицинирану храну, односно међупроизводе супротно одредбама члана 73. ст. 1. и 2. овог закона;

46) не поступа у складу са одредбама члана 74. овог закона;

47) оглашава медицинирану храну, односно међупроизводе супротно одредбама члана 75. овог закона;

48) производи, складишти, превози или ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизводе у објектима који нису под његовом контролом и који нису одобрени у складу са овим законом (члан 77. став 1);

49) држаоца животиња не снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну, а у случају да је истовремено и држалац животиња не поседује ветеринарски рецепт за медицинирану храну за производњу медицинарне хране (члан 78. став 1);
50) се не снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну (члан 78. став 2);

51) не поступа у складу са одредбама члана  78. ст. 3, 4. и 6 – 11. овог закона;

52) не чува ветеринарски рецепт за медицинирану храну у року од пет година од датума издавања, односно у складу са одредбом члана 78. став 5. овог закона;

53) не поступа у складу са одредбама члана 79. ст. 3. и 4. овог закона;
54) не поступа у складу са одредбом члана 80. овог закона;

55) производи, ставља на тржиште и употребљава храну за животиње ако ниво непожељних супстанци коју та храна за животиње садржи није у складу са максимално дозвољеним нивоима непожељних супстанци (члан 81. став 1);

56) меша храну за животиње која садржи непожељне супстанце, а које прекорачују максимално дозвољене нивое непожењних супстанци у храни за животиње, ради разређивања истом или другом храном за животиње (члан 83).
За прекршај из става 1. овог члана казниће се новчаном казном од 20.000 до 50.000 динара и одговорно лице у правном лицу.

Прeкршaj прeдузeтникa
Члaн 96.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 250.000 дo 500.000 динaрa казниће се зa прекршај предузетник ако:

1) стави на тржиште храну за животиње која није безбедна, као и ако храни животињу том храном (члан 18. ст. 1. и 2);

2) не обезбеди да храна за животиње којом управља у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње испуњава захтеве прописане овим законом и другим посебним прописима и не докаже испуњеност тих захтева (члан 20. став 1);

3) нема успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости (члан 21. став 1);

4) у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње која је под његовом контролом не обезбеди испуњеност прописаних захтева хигијенe хране за животиње (члан 30. став 1);

5) током храњења животиња које се користе за производњу хране не предузме мере и не успостави процедуре за смањење, на најмању могућу меру, ризика од биолошке, хемијске или физичке контаминације хране за животиње, животиња и производа животињског порекла (члан 30. став 2);

6) не успостави, не спроводи и не одржава писану процедуру, осим на нивоу примарне производње хране за животиње и послова повезаним са примарном производњом хране за животиње, у складу са принципимa дoбрe прoизвoђачке и хигиjeнскe праксе и HACCP (члан 33. став 1);
7) пословање храном за животиње не започне као предузетник регистрован у Регистар привредних субјеката (члан 34. став 1);

8) започне пословање, односно активности у објекту који није регистрован или није одобрeн за пословање храном за животиње и који не испуњава захтеве хигијене хране за животиње и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном за животиње (члан 34. став 2);

9) не поступа у складу са одредбом члана 34. став 3. овог закона;

10) није уписао објекте  у Регистар објеката за храну за животиње (члан 38. став 1);
11) извози из објеката који нису одобрени за извоз хране за животиње, осим ако овим законом није другачије прописано (члан 42. став 1);

12) медицинирану храну стави на тржиште из објекта који није регистрован или није одобрен за производњу, трговину на велико или трговину на мало (члан 67. став 1);

13) међупроизводе стави на тржиште из објекта који није одобрен за производњу међупроизвода или ако није носилац дозволе за трговину на велико ветеринарским медицинским производима и објекат није регистрован или није одобрен за трговину на велико (члан 67. став 2);

14) не поступи по решењу инспектора у складу са овим законом.

Члaн 97.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 50.000 дo 400.000 динaрa казниће се зa прекршај предузетник ако:

1) ставља на тржиште храну за животиње која није декларисана, представљена и оглашена, у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 19. став 1);

2) не поступи у складу са одредбом члана 19. став 2. овог закона чиме доводи потрошача у заблуду;

3) не сарађује са Министарством и другим органима како би се избегао ризик који представља храна за животиње којом он снабдева или је снабдевао тржиште (члан 20. став 2);

4) не покрене поступак повлачења хране за животиње са тржишта и о томе не обавести Министарство ако сматра или има разлога да верује да храна за животиње коју је увезао, произвео, прерадио, обрадио или дистрибуирао не испуњава захтеве безбедности хране за животиње (члан 20. став 3);

5) не поступи у складу са одредбом члана 20. став 4. овог закона;

6) на ефикасан и прецизан начин не информише лице коме је испоручио храну за животиње о разлогу њеног повлачења и ако не захтева од њих повраћај хране за животиње коју им је испоручио, ако је то неопходно (члан 20. став 5);

7) не пoкрeнe пoступак зa пoвлaчeњe сa тржиштa хране за животиње кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe за животиње (члан 20. став 6);

8) не пружи инфoрмaциje које се односе на слeдљивoст хрaнe за животиње и не сaрaђуje у aктивнoстимa кoje прeдузимajу други субjeкти у пословању храном за животиње, кao и Mинистaрство (члан 20. став 7);

9) основано сумња или утврди да храна за животиње коју је ставио на тржиште не испуњава захтеве безбедности хране за животиње, а о томе, као и о предузетим мерама одмах не обавести Министарство и спречава било које лице да сарађује са Министарством и другим органима (члан 20. став 8);
10) не поступи у складу са одредбом члана 21. став 3. овог закона;

11) набавља, односно користи храну за животиње из објеката који нису уписани у Регистар објеката за храну за животиње (члан 30. став 3);

12) не поступи у складу са одредбом члана 31. ст. 1. и 2. овог закона;

13) не поступа у складу са добром праксом храњења животиња које се користе за производњу хране (члан 31. став 3);

14) не поступи у складу са одредбом члана 33. став 3. овог закона;
15) не обавести Министарство о свакој промени података за све објекте под његовом контролом, укључујући и престанак рада објеката и о томе не достави потребну документацију, у року од 15 дана од дана настале промене (члан 34. став 4);

16) не обавести Министарство о свакој промени у погледу употребе одређених хранива животињског порекла у храњењу животиња за коју има дозволу, у року од 15 дана од дана настале промене (члан 34. став 5);

17) не поступа у складу са одредбом члана 38. став 6. овог закона;

18) ставља на тржиште и употребљава храну за животиње супротно одредбама члана 44. ст. 1. и 2. овог закона;

19) не стави Министарству на располагање све податке у вези са саставом хране за животиње или изјавама о својству хране за животиње коју је ставио на тржиште, а који омогућавају проверу тачности података наведених на декларацији (члана 45. став 1);

20) ставља на тржиште и употребљава храну за животиње која садржи и која се састоји од материјала за исхрану животиња чије је стављање на тржиште или употреба ограничена или забрањена за исхрану животиња (46. став 1);

21) не поступа у складу са одредбом члана 47. став 1. овог закона;
22) не поступа у складу са одредбом члана 48. став 1. овог закона;
23) не поступа у складу са одредбом члана 49. ст. 1 – 5. овог закона;

24) не обезбеди да информације у вези са декларисањем хране за животиње буду доступне и тачне (члан 50. став 1);

25) не обезбеди да подаци који се односе на декларисање испуњавају захтеве прописане овим законом, сразмерно утицају који његове активности имају на декларисање у оквиру пословања којим управља (члан 50. став 3);

26) не обезбеди усклађеност са захтевима за декларисање и врши снабдевање храном за животиње за коју зна или је могао да претпостави, на основу информација које поседује и стручног знања, да није у складу са захтевима за декларисање (члан 50. став 4);

27) не обезбеди да се обавезни подаци за декларисање преносе кроз ланац хране за животиње (члан 50. став 5);
28) не поступа у складу са одредбама члана 53. овог закона;

29) ако декларише храну за животиње у складу са кодексом, а то не наведе на декларацији (члан 55. став 4);

30) ако ставља на тржиште, производи и употребљава адитиве супротно одредби члана 56. став 1. овог закона;

31) поступа супротно одредбама члана 57. ст. 1. и 2. и став 5. овог закона;

32) директно храни животиње адитивима и предсмешама (члан 57. став 3);

33) при првом стављању на тржиште адитива који припада категоријама зоотехнички адитиви, кокцидиостатици и хистомоностатици поступа супротно одредби члана 59. став 2. овог закона;

34) употребљава или ставља на тржиште адитив или храну за животиње која садржи адитив, а не придржава се свих захтева и ограничења који су наведени у Листи адитива у вези са стављањем на тржиште, употребом и руковањем адитивом или храном за животиње која садржи адитив (члан 60. став 1);

35) не спроводи мониторинг и не подноси извештај Министарству, а то је наведено као обавеза у Листи адитива (члан 60. став 2);

36) не доставља информације Министарству у складу са одредбом члана 60. став 3. овог закона;

37) не поступа у складу са одредбама члана 63. ст. 1. и 2. овог закона;

38) не испуни и посебне захтеве за производњу, складиштење, превоз и стављање на тржиште медициниране хране, односно међупроизвода (члан 67. став 4);

39) не поступа у складу са одредбом члана 68. овог закона;

40) не поступа у складу са одредбом члана 69. став 1. овог закона;

41) не обезбеди да је медицинирана храна у складу са ветеринарским рецептом за медицинирану храну у случају када снабдева медицинираном храном држаоце животиња (члан 69. став 2);

42) не обезбеди хомогену умешаност ветеринарског медицинског производа у медицинираној храни, односно у међупроизводу (70. став 1);

43) не поступа у складу са одредбама члана 71. ст. 1. и 2. овог закона;

44) не поступа у складу са одредбом члана 72. овог закона;

45) декларише медицинирану храну, односно међупроизводе супротно одредбама члана 73. ст. 1. и 2. овог закона;

46) не поступа у складу са одредбама члана 74. овог закона;

47) оглашава медицинирану храну, односно међупроизводе супротно одредбама члана 75. овог закона;

48) производи, складишти, превози или ставља на тржиште медицинирану храну, односно међупроизводе у објектима који нису под његовом контролом и који нису одобрени у складу са овим законом (члан 77. став 1);

49) држаоца животиња не снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну, а у случају да је истовремено и држалац животиња не поседује ветеринарски рецепт за медицинирану храну за производњу медицинарне хране (члан 78. став 1);

50) се не снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну (члан 78. став 2);

51) не поступа у складу са одредбама члана 78. ст. 3, 4. и 6 – 11. овог закона;

52) не чува ветеринарски рецепт за медицинирану храну у року од пет година од датума издавања, односно у складу са одредбом члана 78. став 5. овог закона;

53) не поступа у складу са одредбама члана 79. ст. 3. и 4. овог закона;
54) не поступа у складу са одредбом члана 80. овог закона;
55) производи, ставља на тржиште и употребљава храну за животиње ако ниво непожељних супстанци коју та храна за животиње садржи није у складу са максимално дозвољеним нивоима непожељних супстанци (члан 81. став 1);

56) меша храну за животиње која садржи непожељне супстанце које прекорачују максимално дозвољене нивое непожењних супстанци у храни за животиње, ради разређивања истом или другом храном за животиње (члан 83).
Прeкршaj физичкoг лицa
Члaн 98.

Нoвчaнoм кaзнoм oд 30.000 дo 50.000 динaрa казниће се зa прекршај физичкo лицe ако:

1) стави на тржиште храну за животиње која није безбедна, као и ако храни животињу том храном (члан 18. ст. 1. и 2);

2) не обезбеди да храна за животиње којом управља у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње испуњава захтеве прописане овим законом и другим посебним прописима и не докаже испуњеност тих захтева (члан 20. став 1);

3) нема успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости (члан 21. став 1);

4) у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране за животиње која је под његовом контролом не обезбеди испуњеност прописаних захтева хигијенe хране за животиње (члан 30. став 1);

5) током храњења животиња које се користе за производњу хране не предузме мере и не успостави процедуре за смањење, на најмању могућу меру, ризика од биолошке, хемијске или физичке контаминације хране за животиње, животиња и производа животињског порекла (члан 30. став 2);

6) започне пословање, односно активности у објекту који није регистрован или није одобрeн за пословање храном за животиње и који не испуњава захтеве хигијене хране за животиње и друге прописане захтеве у зависности од врсте пословања храном за животиње (члан 34. став 2);

7) не поступа у складу са одредбом члана 34. став 3. овог закона;

8) није уписао објекте  у Регистар објеката за храну за животиње (члан 38. став 1);
9) медицинирану храну стави на тржиште из објекта који није регистрован или није одобрен за производњу, трговину на велико или трговину на мало (члан 67. став 1);

10) међупроизводе стави на тржиште из објекта који није одобрен за производњу међупроизвода или ако није носилац дозволе за трговину на велико ветеринарским медицинским производима и објекат није регистрован или није одобрен за трговину на велико (члан 67. став 2);

11) не поступи по решењу инспектора у складу са овим законом.

Члaн 99.

Новчаном казном од 5.000 до 30.000 динара казниће се за прекршај физичко лице, ако:

1) ставља на тржиште храну за животиње која није декларисана, представљена и оглашена, у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 19. став 1);

2) не поступи у складу са одредбом члана 19. став 2. овог закона чиме доводи потрошача у заблуду;

3) не сарађује са Министарством и другим органима како би се избегао ризик који представља храна за животиње којом он снабдева или је снабдевао тржиште (члан 20. став 2);

4) не покрене поступак повлачења хране за животиње са тржишта и о томе не обавести Министарство ако сматра или има разлога да верује да храна за животиње коју је увезао, произвео, прерадио, обрадио или дистрибуирао не испуњава захтеве безбедности хране за животиње (члан 20. став 3);

5) не поступи у складу са одредбом члана 20. став 4. овог закона;

6) на ефикасан и прецизан начин не информише лице коме је испоручио храну за животиње о разлогу њеног повлачења и ако не захтева од њих повраћај хране за животиње коју им је испоручио, ако је то неопходно (члан 20. став 5);

7) не пoкрeнe пoступак зa пoвлaчeњe сa тржиштa хране за животиње кojа није у склaду сa захтевима зa бeзбeднoст хрaнe за животиње (члан 20. став 6);

8) не пружи инфoрмaциje које се односе на слeдљивoст хрaнe за животиње и не сaрaђуje у aктивнoстимa кoje прeдузимajу други субjeкти у пословању храном за животиње, кao и Mинистaрство (члан 20. став 7);

9) основано сумња или утврди да храна за животиње коју је ставио на тржиште не испуњава захтеве безбедности хране за животиње, а о томе, као и о предузетим мерама одмах не обавести Министарство и спречава било које лице да сарађује са Министарством и другим органима (члан 20. став 8);
10) не поступи у складу са одредбом члана 21. став 3. овог закона;

11) набавља, односно користи храну за животиње из објеката који нису уписани у Регистар објеката за храну за животиње (члан 30. став 3);

12) не поступи у складу са одредбом члана 31. ст. 1. и 2. овог закона;

13) не поступа у складу са добром праксом храњења животиња које се користе за производњу хране (члан 31. став 3);

14) не обавести Министарство о свакој промени података за све објекте под његовом контролом, укључујући и престанак рада објеката и о томе не достави потребну документацију, у року од 15 дана од дана настале промене (члан 34. став 4);

15) не обавести Министарство о свакој промени у погледу употребе одређених хранива животињског порекла у храњењу животиња за коју има дозволу, у року од 15 дана од дана настале промене (члан 34. став 5);

16) не поступа у складу са одредбом члана 38. став 6. овог закона;

17) ставља на тржиште и употребљава храну за животиње супротно одредбама члана 44. ст. 1. и 2. овог закона;

18) не стави Министарству на располагање све податке у вези са саставом хране за животиње или изјавама о својству хране за животиње коју је ставио на тржиште, а који омогућавају проверу тачности података наведених на декларацији (члана 45. став 1);

19) ставља на тржиште и употребљава храну за животиње која садржи и која се састоји од материјала за исхрану животиња чије је стављање на тржиште или употреба ограничена или забрањена за исхрану животиња (46. став 1);

20) не обезбеди да информације у вези са декларисањем хране за животиње буду доступне и тачне (члан 50. став 1);

21) не обезбеди да подаци који се односе на декларисање испуњавају захтеве прописане овим законом, сразмерно утицају који његове активности имају на декларисање у оквиру пословања којим управља (члан 50. став 3);

22) не обезбеди усклађеност са захтевима за декларисање и врши снабдевање храном за животиње за коју зна или је могао да претпостави, на основу информација које поседује и стручног знања, да није у складу са захтевима за декларисање (члан 50. став 4);

23) не обезбеди да се обавезни подаци за декларисање преносе кроз ланац хране за животиње (члан 50. став 5);
24) не поступа у складу са одредбама члана 53. овог закона;

25) ако декларише храну за животиње у складу са кодексом, а то не наведе на декларацији (члан 55. став 4);

26) ако ставља на тржиште, производи и употребљава адитиве супротно одредби члана 56. став 1. овог закона;

27) поступа супротно одредбама члана 57. ст. 1. и 2. и став 5. овог закона;

28) директно храни животиње адитивима и предсмешама (члан 57. став 3);

29) употребљава или ставља на тржиште адитив или храну за животиње која садржи адитив, а не придржава се свих захтева и ограничења који су наведени у Листи адитива у вези са стављањем на тржиште, употребом и руковањем адитивом или храном за животиње која садржи адитив (члан 60. став 1);

30) не поступа у складу са одредбама члана 63. ст. 1. и 2. овог закона;

31) се не снабдева медицинираном храном на основу ветеринарског рецепта за медицинирану храну (члан 78. став 2);

32) не чува ветеринарски рецепт за медицинирану храну у року од пет година од датума издавања, односно у складу са одредбом члана 78. став 5. овог закона;

33) не поступа у складу са одредбама члана 79. ст. 3. и 4. овог закона;

34) производи, ставља на тржиште и употребљава храну за животиње ако ниво непожељних супстанци коју та храна за животиње садржи није у складу са максимално дозвољеним нивоима непожељних супстанци (члан 81. став 1);

35) меша храну за животиње која садржи непожељне супстанце које прекорачују максимално дозвољене нивое непожењних супстанци у храни за животиње, ради разређивања истом или другом храном за животиње (члан 83).
XIII. УСКЛАЂИВАЊЕ СА ПРАВНИМ ТЕКОВИНАМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

Члaн 100.
Овај закон је усклађен са свим начелима из:

1) Урeдбе (EЗ) 178/2002 Eврoпскoг пaрлaмeнтa и Сaвeтa oд 28. jaнуaрa 2002. гoдинe, кojoм сe утврђују општа начела и захтеви закона о храни, оснива Eврoпскa aгeнциja зa бeзбeднoст хрaнe и утврђују пoступци из oблaсти бeзбeднoсти хрaнe (СЛ L 31, 1. 2. 2002, стр. 1);

2) Уредбе (ЕЗ) бр. 183/2005 Европског парламента и Савета од 12. јануара 2005. гoдинe о утврђивању захтева у погледу хигијене хране за животиње (СЛ L 35, 8. 2. 2005, стр. 1);
3) Уредбе (ЕЗ) бр. 767/2009 Европског парламента и Савета од 13. јула 2009. године о стављању на тржиште и употреби хране за животиње, измени Уредбе (ЕЗ) бр. 1831/2003 Европског парламента и Савета и стављању ван снаге Директиве Савета 79/373/ЕЕЗ, Директиве Комисије 80/511/ЕЕЗ, директива Савета 82/471/ЕЕЗ, 83/228/ЕЕЗ, 93/74/ЕЕЗ, 93/113/ЕЗ и 96/25/ЕЗ те Одлуке Комисије 2004/217/ЕЗ (СЛ L 229, 1. 9. 2009, стр. 1);
4) Уредбе (ЕЗ) бр. 1831/2003 Европског парламента и Савета од 22. септембра 2003. гoдинe о адитивима за храну за животиње (СЛ L 268, 18. 10. 2003, стр. 29);

5) Уредбе (ЕУ) 2019/4 Европског парламента и Савета од 11. децембра 2018. гoдинe о производњи, стављању на тржиште и употреби медициниране хране за животиње, о измени Уредбе (ЕЗ) бр. 183/2005 Европског парламента и Савета и о стављању ван снаге Директиве Савета 90/167/ЕЕЗ (СЛ L 4, 7. 1. 2019, стр. 1);

6) Уредбе Комисије (ЕУ) бр. 68/2013 од 16. јануара 2013. гoдинe о Каталогу хранива (СЛ L 29, 30. 1. 2013, стр. 1);

 7) Уредба Комисије (ЕЗ) бр. 141/2007 о условима за одобрење у складу с Уредбом (ЕЗ) бр. 183/2005 од 14. фебруара 2007. године Европског парламента и Савета објеката у пословању храном за животиње који производе или стављају на тржиште адитиве за употребу у храни за животиње категорије „кокцидиостатици и хистомоностатици (СЛ L 43 15. 2. 2007, стр. 9); 
8) Уредбе Комисије (ЕУ) 2020/354 од 4. марта 2020. године о утврђивању пописа предвиђених намена хране за животиње за посебне нутритивне сврхе и стављању ван снаге Директиве 2008/38/ЕЗ (СЛ L 67, 5. 3. 2020, стр. 1); 
9) Уредбе Комисије (ЕУ) 2015/786 од 19. маја 2015. године о утврђивању критеријума прихватљивости за поступке детоксификације који се примењују на производе намењене храни за животиње, у складу са Директивом 2002/32/ЕЗ Европског парламента и Савета (СЛ L 125, 21. 5. 2015, стр. 10);

10) Директиве Комисије број 475/1982 од 23. јун 1982. године о утврђивању категорија састојака који се смеју користити у сврху означавања смеша за кућне љубимце (СЛ L 213, 21. 7. 1982, стр. 27);  
11) Директиве 2002/32/ЕЗ Европског парламента и Савета од 7. маја 2002. гoдинe о непожељним супстанцама у храни за животиње (СЛ L 140, 30. 5. 2002, стр. 10). 
XIV. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Рок за усклађивање правног лица, предузетника, односно физичког лица 

Члан 101.

Правно лице и предузетник који послују храном за животиње дужни су да своје пословање ускладе са одредбама овог закона најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.

Физичко лице које се бави производњом хране за животиње, а која је намењена стављању на тржиште, односно храни животиње које се користе за производњу хране дужно је да се усклади са одредбама овог закона најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.

Повезивање података из регистара у Министарству

Члан 102.

Министарство, контролом на лицу места у поступку, који покреће субјект у пословању храном, утврђује да ли објекат за производњу, прераду и дистрибуцију хране за животиње који је регистрован, односно одобрен у складу са Законом о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19-др. закон) испуњава прописане захтеве у складу са овим законом.

Поступак из става 1. овог члана покреће се достављањем изјаве за контролу. 

Образац изјаве за контролу из става 2. овог члана објављује се и доступан је на интернет страници Министарства.

Ако у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона субјект у пословању храном за животиње не поднесе изјаву из става 2. овог члана, објектима који су под котролом тог субјекта, за које није поднета изјава, укида се регистрација или одобрење.

Нaстaвaк oбaвљaњa aктивнoсти лaбoрaтoриjа
Члан 103.

Лабораторије које су на основу Закона о безбедности хране („Службени гланик РС”, бр. 41/09 и 17/19), путем конкурса, изабране за обављање послова лабораторијских испитивања у области хране за животиње у поступку службене контроле настављају да обављају те послове до истека периода на који су изабране.

Примeнa пoдзaкoнских aкaтa

Члaн 104.

Подзаконски прописи који се доносе на основу овлашћења из овог закона донеће се у року од једне године од дана ступања на снагу овог закона.
До доношења прописа на основу овлашћења из овог закона примењиваће се прописи донети на основу Закона o бeзбeднoсти хрaнe (,,Службeни глaник РСˮ, бр. 41/09 и 17/19) и Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12 и 17/19 – др. закон), ако нису у супротности са овим законом.

Обавезе од дана приступања Европској унији

Члан 105.

Од дана приступања Европској унији само адитиви уписани у Регистар адитива за употрбу у храни за животиње Европске уније могу се производити, уносити и стављати на тржиште на територији Републике Србије.

Престанак важења

Члан 106.

Даном ступања на снагу овог закона престају да важе:

1) одредбе Закона о безбедности хране („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 17/19) у делу које се односе на храну за животиње;

2) Закона о ветеринарству („Службени гласник РС”, бр. 91/05, 30/10, 93/12, 17/19 – др. закон) у делу које се односе на храну за животиње.

Ступање на снагу
Члан 107.

Oвaj зaкoн ступa нa снaгу oсмoг дaнa oд дaнa oбjaвљивaњa у ,,Службeнoм глaснику Рeпубликe Србиjeˮ, a примењује се од 1. марта 2026. године. 
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